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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Hozirgi kunda jahon
tilshunosligida bilimlarning diskursiv, kognitiv, tipologik, lingvokulturologik va
pragmatik jihatlarini noyob sistema tarzida lingvistik namoyish etish muammolari
til nazariyasi paradigmasida eng dolzarb va istigbolli hisoblanadi. Shu jihatdan olib
qaralsa, eng kam o‘rganilgan kognitiv-semiotik hodisalardan biri — instruktiv
diskurs madaniyatning diskursiv kompleks shakllanishi sifatida uning tarkibiy gismi
bo‘lib, insoniyat muloqotining turli jabhalarida namoyon bo‘luvchi asosiy
nutqlardan biri hamda jamiyat a’zolari uchun maksimal ahamiyatga ega bo‘lgan,
ularning hayotida muhim ko‘rsatmalar sifatida gavdalanuvchi sohadir.

Instruksiyalar turli matnlarning formatiga bog‘liq bo‘lib, unda adresat va
adresant o‘rtasida kommunikativ alogalar o‘rnatilishi, shu asnoda ko‘rsatma
ma’lumotlarini uzatish va gabul qilish jarayoni dunyo tilshunosligida kuzatiladi.
Instruktiv diskursning ahamiyati, asosan, uni turli maqsadlarda to‘g‘ri qabul qilish
va anglab yetishdadir. Qabul giluvchi instruktiv semantikani o‘z ongida in’ikos etib,
ushbu tushunchalarga rioya qilish jarayoni juda ahamiyatli hisoblanadi. Binobarin,
instruktiv diskurs to‘lig, mazmunli va realistik ko‘rsatmalar orqali ifodalangan
bo‘lishi darkor. Instruktiv matnni diskurs orgali namoyon qilish matning har
tomonlama tavsifi, uning Xxususiyatlarini aniglashtirish hamda shakllantirish
imkonini beradi. Instruktiv diskurs dori vositalarini farmatsevtika nutgi, maishiy
xizmat jihozlarining qo‘llash bo‘yicha yo‘rignomasi, taom tayyorlash retsepti va
yo‘rignomasi, manzilga yo‘nalish berish ko‘rsatmalari va media matnlarda
ifodalangan ko‘rsatmalar kabi ijtimoiy sohalar, shuningdek, ilmiy sohalarda ilmiy
matn ko‘rsatmalari qo‘llanishi kuzatilgan katta hajmdagi muhim masalalardan
biridir.

Instruktiv diskurs nafagat xorijiy tillarni o‘rganuvchilar, balki o‘z ona tilida
muloqot qiluvchilar uchun ham g‘oyat keng ma’nolar spektrini hosil qiluvchi nutq
sifatida juda qiziqgarli, ammo o‘ta murakkab va zarur o‘rganish obyektidir. Chunki
“...davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional tarjima
qilish uslubiyotlarini yaratish hamda ushbu yo‘nalishda mutaxassislarning
malakasini oshirishda ko‘maklashish* bugungi kunda tilshunoslik oldida turgan
ustuvor vazifadir.Hozirgi kunga qadar instruktiv diskurs bo‘yicha o‘zbek
tilshunosligida muayyan ilmiy ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, ushbu mavzu
o‘zbek va ingliz nutqi misolida yaxlit tizim shaklida qiyosiy aspektda
o‘rganilmaganligi ushbu muammoning bir-biriga qardosh bo‘lmagan mazkur tillar
doirasida chog‘ishtirma tadqiq etilishi lozimligini ko‘rsatadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi «Chet tillarni
o‘rgatish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi
PQ-1875-son garori, 2015-yil 12-iyundagi «Oliy ta’lim muassasalarining rahbar va
pedagog kadrlarini gayta tayyorlash va malakasini oshirish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi PF-4732-son farmoni, 2016-yil

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning 2021 yil 19 maydagi “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarori // https://lex.uz/docs/5426736
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13- maydagi PF-4794-son «Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida»gi farmoni, 2017-yil 7-fevraldagi
PF-4947-son «O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
«Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»gi farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2013-yil 8-maydagi «Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi uzluksiz ta’lim tizimining chet tillar
bo‘yicha davlat ta’lim standartini tasdiqlash to‘g‘risidagi 124-son garori hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu ilmiy tadqiqotimiz ma’lum darajada xizmat
giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
taraqqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda diskurs va instruktiv
diskurs bo‘yicha turli tillarda tadqiqot olib borilgan bo‘lib, ushbu sohaga salmoqli
hissa qo‘shgan olimlarning ishlari diqqatga sazovordir. Biroq, eng samarali
izlanishlar va yondashuvlar Yevropa tilshunosligining yirik vakillari G.Brown,
G.Yule, A.Burns, H.Joyce, S.Gollin, G.Cook, M.Coulthard, N.Fairclough, J.Martin,
M.Mc Carthy, J.Vehek, Yan Wu, Z.S.Harris?; rus tilshunosligida esa
N.D.Arutyunova,  V.S.Grigoryeva, T.A.Deyk, A.F.Zotov, V.l.Karasik,
R.A.Karimova, A.Ye.Kibrik, V.V.Krasnix, Ye.S.Kubryakova, M.L.Makarov,
O.L.Mixalyeva, L.Dj.Filips, M.V.Yorgensen, V.Ye.Chernyavskaya, R.Yakobson,
Ye.Yu.Kondrashkina, G.P.Burova® kabi olimlarning tadqiqotlarini ko‘rsatish
mumkin.

2Brown G., G.Yule. Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge University Press (Cambridge Textbooks in
Linguistics), 1983; Burns, A., Joyce, H., & Gollin, S. | see what you mean: Using spoken discourse in the classroom.
Sydney: National Center for English Language Teaching and Research, Macquaire University, 1996; Cook G.
Discourse. Oxford: Oxford University Press, 1989; Coulthard, M. Advances in Spoken Discourse Analysis. London:
Routledge, 1992. — 273 p.; Fairclough N. Language and power. London and New York: Longman, 1989. — 259 p.;
Martin J. Coherence in texture. The Handbook of Discourse Analysis: Blackwell, 2001. 35-53 p.; Mc Carthy, M.
Discourse analysis for language teachers. Cambridge: CUP, 1991; Vehek J. On the problem of written language //
Prague linguistic circle: collection of articles / comp., Ed. and foreword. N. A. Kondrashova. —M.: Progress, 1967.
524-535 p.; Yan Wu. Conversation Analysis — A Discourse Approach to Teaching Oral English Skills. International
Education Studies; Vol. 6, No. 5: Canadian Center of Science and Education, 2013. 87-91 p.; Harris Z. S. Discourse
Analysis // Language. 1952. No. 8. 1-30 p.

SApytionosa H.JI. [luckypc // JIuHrBUCTUYECKUiT SHIMKIIONEAMYECKUH ciioBaps / Ti1. pen. B.H.Spuesa. — M., 1990.
- C. 136-137; bemozepoBa H.H. [Ilapamokcel  muckypca  [Onekrponssiii  pecypc].  URL:
http://frgf.utmn.ru/last/No13/text04.htm; I'puropseBa B.C. JucKypc Kak 31e€MEHT KOMMYHHKATHBHOTO MpoLecca:
MparMaJMHIBUCTUICCKUIA U KOTHUTUBHBIE actieKThl. — TamboB: M3x-Bo TI'TY, 2007. — C. 288; [leiik T. A. BaH. S3bIK.
[o3nanue. Kommynukanus. — M., 1989. — C. 308; 3oro A.®. CoBpemennas 3anagnas punocodus. Uzn-e 2-e. — M.:
Beicoras mkomna, 2005. — C. 781; Kapacux B.J. O Tumax auckypca // SI3p1koBast TMYHOCTh: MHCTUTYIIHOHAIBHBINA U
MepCOHATBbHBIN JHCKypc: ¢O. Hayd. Tp. — Bonrorpaza, 2000. — C. 5-20; Kapumosa P.A. CeMaHTHKO-CTPYKTYpHas
OpraHu3aIys TeKCTa (Ha MaTepraie yCTHBIX CIIOHTAHHBIX ¥ IMICBMEHHBIX TEKCTOB). — Y pa: U3a-so baml'y, 1991. —
C.156; Kubpuk A.E. MonenupoBaHue si3bIKOBOH JESTEIbHOCTH B MHTEIUIEKTYalbHbIX cucTeMax. — M., 1987. — C.280;
Kpacubix B.B. OCHOBBI NCHXOJNMHIBUCTUKH W Teopuu komMmyHukauuu: Kypc nekumit. — M., 2001. — C. 270;
KyOpskoBa E.C. O Tekcte u© KpuUTepusx ero omnpeneneHus [OnextpoHHbld  pecypc]. URL:
http://www.philology.ru/linguistics1/kubryakova-01.htm.; Makapos M.JI. OcHoBbI Teopun auckypca. — M.: UTAT'K
«'HO3MCY, 2003. — C. 280; Muxanesa O.JI. Jluckypc kak oOBEKT MCCleloBaHMN [DIEKTpOHHBIH pecypc]: Kype
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O‘zbek tilshunosligida ham ayrim yutuglar qo‘lga kiritilgan. Xususan,
J.Sh.Safarov, L.R.Raupova, V.K.Sobirova, G.K.Odilovalar tilshunoslikda diskursiv
tahlil borasida ilmiy izlanishlar olib borganlar®.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
dissertatsiya Andijon davlat chet tillari institutining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasiga
muvofiq “Nazariy tilshunoslik natijalaridan amaliy tilshunoslikka” konsepsiyasi
doirasidagi ilmiy tadgigotlar doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida instruktiv diskursning turli
diskurslarda shakllanishi, uni og‘zaki va yozma nutqda namoyon bo‘lish jihatlarini
ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida instruktiv diskursning analitik sharhini taqdim etish,
eng muhim jihatlarni realizatsiya qilish uchun diskurs orqali ko‘rsatma beruvchi
matnni tavsiflash imkoniyatini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi instruktiv diskursning ijtimoiy ahamiyatga ega
bo‘lgan jihatlarining keng doirasini yoritish;

ingliz va o‘zbek tillarida ko‘rsatmalarning diskursiv jarayonini tiklash
algoritmini ishlab chigish va instruktiv matn prototipini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi instruktiv diskurs va uning muhim tarkibiy
gismlarini tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi instruktiv diskursning og‘zaki va yozma nutqda
qo‘llanishini ko‘rsatib berish;

nutq ta’sirining potensialiga ega bo‘lgan ko‘p darajali lingvistik vositalar
yordamida instruktiv diskurs ma’nolarini ifodalash xususiyatlarini tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida instruktiv diskursning izomorfik va allomorfik
jihatlari, morfologik, sintaktik va leksik-stilistik xususiyatlarini giyosiy tadgiq etish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek og‘zaki hamda yozma nutqida
instruktiv diskurs tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek og‘zaki hamda yozma nutqida
instruktiv diskursning semantik-struktur va diskursiv xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqotda tavsifiy, chog‘ishtirma, kontekstual,
lingvostatistik, komponent va pragmatik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

nexmmit. URL: http://rus-lang.isu.ru/education/discipline/philology/disrurs/material/13/; ®ununc JI1.JIx., Moprexncen
M.B. [uckypc ananu3. Teopust u metox / nep. ¢ auri. Uza-e 2-e, ucnp. X.: I'ymanurapusiiillentp, 2008. — C.624;
UYepnsieckasts B. E. Jluckypc kak 0oOBEKT THHIBUCTHYECKHX wuccienoBanuii // Texct m muckype. IlpoGiemsr
9KOHOMHYECKOTOuCKypca: c0. Hayd. Tp. — CII6.: — C.-Iletep0. roc. yH-T SKOHOMUKH u puHaHcoB, 2001. — C.11-22;
SIkob6con P. TekcThl, TOKyMeHTHI, uccinenoBanus / otB. pea. X. bapan, C. 'magun. — M.: Poc. roc. rymanur. yH-T,
1999. — C.918; Konnpamkuna E.}O. IIparmMaauHrBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH PYCCKOS3BIYHOTO HHCTPYKTHBHOTO
qmuckypca. ABtoped. amcc. kaHna. ¢uiron. Hayk. — Hwkauit Hosropon, 2018; Byposa I'.I1. dapmauneBtudeckuit
JIMCKYPC KaK KYJIbTYpPHBIH KOJA: CEMHOTHYECKHE, IIparMaTHUecKue U KOHIENTyaJbHbIe OCHOBaHUs. ABTOped. aucce.
kaH. ¢unoi. Hayk. — CraBpomnois, 2008.

“Cagapos X I11. CTpyKTypa IUIIIOMATHYECKOTO AUCKYPCa U €T0 JIEKCUKO-(PPa3eoIornIecKuil cocTas (Ha MaTepuaie
aHrIMicKoro s3eika): Juce. kang. ¢unon. Hayk. — Camapkana: 2000. — C.175; Raupova L.R Dialogik diskursdagi
nopredikativ birliklarning sosiopragmatik tadqiqi: Filol.fan. d-ri. ... diss. — Toshkent, 2012. — B.220; TymanoBa A.b.
SI3BIKOBast KAPTHHA MHpPa B XyJ0XKECTBEHHOM JUCKypce mucarens: ABToped. Aucc. ... TOKT GHiIon. HayK. — AIMaTHI,
2000. — C. 40; Cobupora B.K. JlutepaTypa KbIprbI3CKOTO 3apy0OekKbe KaK 4acTh OOIIET0 COIMATbHO KYJIBTYPHOIO
koHTeKcTa KeIpreI3picTana (JUCKYpCHBHO-KOHIIETITYaIbHBIN aHamm3): ABToped. AuCC. ... TOKT Q0. HayK. bumkexk,
2013. - C. 50; Odilova G.K. Xususiy diskurslar lingvomadaniy talginining nazariyasi va amaliyoti (glyuttonik diskurs
misolida): Filol.fan. d-ri. ... diss. — Toshkent, 2020. -B. 270.
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Tadgqigotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillarida umumiy diskursivlik nazariyasining asosiy
tushunchalari va atamalari asosida ID-instruktiv diskursning boshqa umume’tirof
etilgan turlariga tobe bo‘lmagan holda og‘zaki va yozma-semiotik realizatsiyasining
paralingvistik vositalarsiz, og‘zaki ifodalangan, lingvistik va paralingvistik
vositalardan hamda semiotik murakkab, ikonik komponentlardan tashkil topganlik
kabi xususiyatlari ochib berilgan;

madaniyatning muayyan jihatini yo‘rignoma hamda ko ‘rsatma terminologiyasi
— og‘zaki-belgi birliklari to‘plami orqali ifodalovchi ID terminologik kodining
o‘ziga xosligi, xususan, ingliz tilida texnik instruksiyalarda It is + Adjective +
Infinitive modeli asosida shakllangan shaxsi noma’lum tavsifiy, subyektiv gaplar
ishtiroki maqgsadga muvofiqlik, zarurat, ratsionallik ma’nosini ifodalashi,
specifically, immediately, only, always va never so‘zlari kategoriallik va modallik
ma’nosini kuchaytirishi; o‘zbek tilida kesimning sodda, ko‘makchi fe’lli so‘z
qo‘shilmasi yoki holat ravishi bilan ifodalangan bitishuvli birikmada kelishi maxsus
pragmatik vazifa bajarishi aniglangan;

diskursning janriy xususiyatlari sifatida (1) informativ, imperativ, etiketga oid
va subyektiv baho kabi to‘rtta nutqiy janrni o‘zaro zidlantiruvchi kommunikativ
magsad, (2) muallif obrazi, (3) adresat obrazi, (4) o‘tgan muloqot qaratilgan vogea,
unga Xxos javob, rad etish, gabul gilish, (5) muloqot epizodi sanalgan kelajak vogeasi,
(6) vogelik mazmuni, (7) nutgiy janrning lisoniy tabiati; sotsiolingvistik tiplari
sifatida institutsional, pedagogik, tibbiy, ilmiy, siyosiy, diniy, maishiy diskurs;
pragmalingvistik tiplari sifatida yumoristik va ritual diskurslar ajratilgan;

ingliz va o‘zbek tillari og‘zaki hamda yozma nutqida instruktiv diskurs
konseptual birligi mulogot sohasi, xronotop, ijtimoiy mavge, mulogot
ishtirokchisining ijtimoiy roli, intensiyasi, shakli, mavzusi, axborot kodi, mulogot
yo‘nalishi kabi lingvistik va ekstralingvistik omillarning o‘zaro bog‘ligligini
hisobga olgan holda tilning kategorik apparatlariga kiritilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy o‘quv yurtlarida umumiy, qiyosiy, ingliz va o‘zbek tilshunosligi,
tarjimashunoslik, kommunikativ lingvistika kabi fan yo‘nalishlarida yaratilajak
darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

ingliz va o‘zbek og‘zaki hamda yozma nutqida instruktiv diskursning nutgda
qo‘llanilishiga ko‘ra faollik darajasi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida instruktiv diskursga oid muayyan ko‘rsatmalar
izohlandi, bu esa zamonaviy lingvistik ko‘rsatmalar hamda yo‘rignomalar lug‘atini
tuzishda qo‘l keladi, shuningdek, tarjima jarayonida instruktiv diskursni aniglash
orqali adekvatlikni ta’minlashga doir tavsiyalar berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro miqyosdagi
ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalarda qilingan ma’ruzalar, ilmiy
jurnallarda chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif hamda tavsiyalarning
amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati instruktiv diskursning og‘zaki hamda yozma nutq diskurslarda
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ko‘rinishlari va lingvokulturologik, sotsiolingvistik va kommunikativ-pragmatik
jihatlari, diskursni tadqgiq etishga oid nazariy xulosalardan tilshunoslikning
sotsiolingvistika, pragmalingvistika, lingvokulturologiya yo‘nalishlaridagi ishlarda
manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ishdagi ilmiy xulosalar va
tahlillardan «Sotsiolingvistikay, «Pragmalingvistikay, «Leksikologiya», «Tarjima
nazariyasi», «Stilistika», «Til aspektlari amaliyoti va diskursiv tahlil» fanlaridan
darslik; o‘quv qo‘llanma yaratishda turizm va servis sohasida faoliyat yuritayotgan
restoran va umumiy ovqgatlanish korxonalari taomnomalarini yaratish, farmatsevtika
sohasida dori vositalarining yo‘rignomasi, maishiy xizmat jihozlarini qo‘llash
bo‘yicha yo‘rignomasi, taom tayyorlash retsepti va yo‘rignomasi, ilmiy matnlar
ko‘rsatmalari, manzilga yo‘nalish berish ko‘rsatmalari va media matnlarda
ifodalangan ko‘rsatmalarni tatbiq etishda lingvistik jihatdan amaliy yo‘rignoma
bo‘lib xizmat qiladi. Tarjimachilik sohasida, instruktiv leksikaga oid ikki tilli izohli
lug‘atlarni yaratishda mazkur dissertatsiya metodik asos sifatida qo‘llanishi
mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek og‘zaki hamda
yozma nutqida instruktiv diskurs yuzasidan olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida og‘zaki hamda yozma nutqida instruktiv diskurs
konseptual birligi mulogot sohasi, xronotop, ijtimoiy mavge, mulogot
ishtirokchisining ijtimoiy roli, intensiyasi, shakli, mavzusi, axborot kodi, mulogot
yo‘nalishi kabi lingvistik va ekstralingvistik omillarning o°‘zaro bog‘ligligi
yuzasidan gilingan xulosa va natijalaridan Andijon davlat universitetida 2022-2023
yillarda bajarilgan “IL-402104213 raqamli. O‘zbek tilida elektron lingvistik
ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat innovasion-tadqigot dasturlari doirasidagi
loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universitetining 2023-yil 28-iyuldagi 39-01-
1645-son ma'lumotnomasi). Natijada diskurs, matn, nutgiy ta'sir tavsifida
qo‘llaniluvchi ayrim birliklarining o‘ziga xosliklari ochib berilgan;

mavhum instruksiyani ifodalovchi til birliklarining muloqotdagi o‘ziga
xoslikni ta'minlashdagi o‘rni, ularning ta'rifi, instruktiv matnning grammatik, leksik
va semantik, shuningdek, lingvostilistik imkoniyatlarining mulogot aktida lisoniy
madaniyatni ta'minlashdagi vazifalari, diskursning janriy xususiyatlari sifatida (1)
informativ, imperativ, etiketga oid va sub'ektiv baho kabi to‘rtta nutqiy janrni o‘zaro
zidlantiruvchi kommunikativ magsad, (2) muallif obrazi, (3) adresat obrazi, (4)
o‘tgan muloqot garatilgan vogea, unga xos javob, rad etish, gabul gilish, (5) mulogot
epizodi sanalgan kelajak vogeasi, (6) vogelik mazmuni, (7) nutgiy janrning lisoniy
Xususiyati bilan bog‘liq ilmiy xulosalardan Andijon davlat universitetida 2017-2020
yillarda bajarilgan “OT-F1-18. Ommaviy lisoniy madaniyatni shakllantirish
metodlar va metodologiyasini ishlab chiqish” davlat fundamental-tadgiqot dasturlari
doirasidagi loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universitetining 2023-yil 28-
iyuldagi  39-01-1645-son ma'lumotnomasi). Natijada lisoniy madaniyatni
ta'minlashga oid metodologiya nutq janrlariga doir yangi nazariy garashlar bilan
boyitilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida umumiy diskursivlik nazariyasining asosiy
tushunchalari va atamalari hagidagi dissertasiya natijalari va materiallaridan
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O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DUK
“Madaniy-ma'rifiy va badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan
“Ta'lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” nomli eshittirishlarida
foydalanilgan =~ (O‘zbekiston  Milliy  teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston”
teleradiokanali DUKning 2023-yil 3-iyuldagi 04-36-1027-son ma'lumotnomasi).
Natijada, eshittirishlarning ilmiy saviyasi ortgan hamda instruktiv diskursning
og‘zaki hamda yozma nutq diskurslarda ko‘rinishlari va lingvokulturologik,
sosiolingvistik va kommunikativ-pragmatik jihatlari, diskursni tadgiq etishga oid
nazariy  xulosalardan tilshunoslikning  sosiolingvistika,  pragmalinvistika,
lingvokulturologiya yo‘nalishlaridagi ishlarda manba sifatida foydalanishga va
tarjimachilik sohasida, instruktiv leksikaga oid ikki tilli izohli lug‘atlarni yaratishga
xizmat gilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta, jumladan, 2
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
15 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, ulardan 2 tasi respublika
hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat bo‘lib, asosiy gismi
120 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgigotning mavzusi va uning dolzarbligi asoslangan,
tadgigot ishining maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, ilmiy
ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birgalikda, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, erishilgan
natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy nashrlarda e’lon gilinganligi, ishning
tuzilishi hagidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Tilshunoslikda diskurs masalasi” deb nomlangan.
Bobning dastlabki bo‘limi “Zamonaviy til nazariyasida «diskurs» tushunchasi va
unga ilmiy yondashuvlar” deb ataladi.

Diskurs (gadimgi lotin tili. discursus — mulohaza, bahs; asli — aylanib yurish,
shov-shuv, manyovr) — polisemantik atama bo‘lib, umumiy ma’noda nutq, lisoniy
jarayonlar, ularning olam lisoniy manzarasi bilan munosabatini bildiradi.

Diskurs — bu ma’lum bir ijtimoiy-madaniy an’anada ratsionallikning hukmron
turi bilan tartibga solinadigan inson ongi mazmunini obyektivlashtirishning og‘zaki
ifodalangan shakli. Hozirgi vaqtda diskurs falsafa, sotsiologiya, tilshunoslik,
madaniyatshunoslik va boshqa ijtimoiy fanlarda faol qo‘llaniladigan polisemantik
tushunchadir .

Ye.lsayevaning aytishicha, lingvistik nuqtayi nazaridan diskurs — yozma
nutqdan farq giluvchi jonli mulogot jarayoni. Shu sababli u spontan, tugallangan,
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mavzuga bevosita bog‘liq,
xususiyatlari bilan birga diskurs janriy o‘ziga xoslikka ham ega. Shu bilan birga
jiddiylik / nojiddiylik, rituallik va wvaziyatdan chigish, munozara, mulogot
distansiyasini oshirish va gisqgartirish kabi belgilari ham mavjud®.
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Funksional diskurs tildan istalgan foydalanish holati bo‘lib, tilning umumiy
tahlili deb garaladi. Situativ diskurs ijtimoiy, psixologik va madaniy ahamiyatli
sharoit va vaziyat konteksti bilan bog‘liq. Ushbu yondashuvga formal va funksional

® Ucaesa E.JI. [TousTre auckypea B coBpeMenHoit muareuctuke // http://vii.sfu-ras.ru/info/public/vii/book/ponyatie-

diskursa-v-sovremennoy-lingvistike-2009 ( aata oOparuenus : 26.04.2023)
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diskurs xususiyatlarini gamrab olgan diskurs sifatida ham qaraladi. Kognitiv
yondashuvda diskurs bilimni ifodalashda yangi mulogot shaklini hosil giluvchi
kognitiv fenomen sifatida garaladi. Shunday qilib, tilshunoslar diskursni turli
aspektda o‘rganishadi, bu esa diskurs nazariyasini to‘laqonli rivojlantirish,
mukammalashtirishga yo‘l ochadi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Diskurs — kommunikatsiya jarayoni elementi
sifatida: pragmalingvistik va kognitiv sohalarda” deb nomlangan.

Diskurs kommunikativ hodisa sifatida verbal muloqot faoliyati hamda mulogot
jarayonida qayd etilgan muayyan matn o‘rtasidagi oraliq bo‘g‘indir. Soddaroq
aytganda diskurs original nutqni tashkil etish bilan bog‘liq bo‘lgan kognitiv jarayon,
u nutq haqgidagi tasavvurlar va matnning nutg sifatida shakllanish jarayonining
yakuniy natijasi sifatida tushunilishi lozim. G.Vidousen matn va diskurs
tushunchalarini  farqlash uchun mazkur juftlik orasiga “sharoit/vaziyat”
kategoriyasini kiritadi. Shunday qilib, u diskursga “matn” + “sharoit/vaziyat”
formulasi natijasi deb qaraydi. “Diskurs” tushunchasi fanda matnni faqat matn
sifatida emas, balki kimgadir garatilgan, adresat va muallifning biror ehtiyojiga
ko‘ra paydo bo‘lgan murojaat sifatida garashdan paydo bo‘lgan.

Diskursning lingvo-kommunikativ aspekti G.A.Orlov talginida (tabiiy)
nutgning kategoriyasi sifatida baholanadi. Uning fikricha, diskurs yozma yoki
og‘zaki shaklda hosil gilingan nutqiy mahsulot, nisbatan tugallangan va o‘ziga xos
tuzilishga ega. Uning uzunligi, davomiyligi potensial nuqgtayi nazardan turli xil:
sintagmatik zanjirlardan tuzilgan gaplardan boshlab mazmuniy qurilishga ega asar
(hikoyalar, suhbatlar, tavsiflar, ko‘rsatmalar, ma’ruzalar va boshqgalar)dan iborat
bo‘ladi®.

Instruktiv diskurs matnlari kognitiv yondashuv nuqtayi nazaridan operativ
xotiraning asosiy birligi bo‘lgan konsept tushunchasi bilan bog‘liq ravishda
o‘rganiladi. Bunda u kognitiv jarayon / faoliyatning asosiy birligi sifatida garaladi.

Ye.V.Astaxova ingliz tili materiallari asosida instruktiv matnlarni “Instruction”
konseptining yuzaga chigishi sifatida baholaydi. Bu ham instruksiya berishga
mo‘ljallangan / qaratilgan diskursiv faoliyatning o‘ziga xosligini ko‘rsatishga
yordam beradi. Konseptning asosiy tushunchasini nimani ganday bajarish
xususidagi ko‘rsatmadan tashkil topgan axborot bilan ta’minlash hagidagi situativ
tasavvur tashkil etadi. Bu o‘rinda vaziyat deganda ijtimoiy hayotning barcha
jabhalarini tushunish mumkin. Yo‘rignomaning konseptual maydonini tahlil gilish
tadqgigotchiga turli vaziyatlarni tavsiflovchi o‘zgaruvchan ma’lumotlarni o°z ichiga
olgan konsept strukturasining freym modelini ishlab chigish imkonini beradi. Ushbu
model o°z tarkibiga vaziyat ishtirokchilari, adresatga uzatiladigan, maxsus bilimlar
talab gilinuvchi obyekt, qo‘llanish sohasi, instruktiv axborotni uzatish kanali,
axborot uzatish usuli, matnning kognitiv belgilari, kutiladigan reaksiya kabi
elementlarni gamrab oladi. Instruktiv matnlar alohida bir janrdir. Bu bizga instruktiv
matnlarning pragmalingvistik potensialini yanada ko‘proq izohlashga imkon
yaratadi. Chunki u fagat konkret vaziyatni izohlab kelmaydi, balki pragmatik omillar
ta’sir etuvchi yo‘rignoma berish xususiyatini aks ettiradi. Shu sababli qo‘yilgan

® Opnos I'.A. CospemeHnHas anmmiickas peub. — M.: Beicr. mk., 1991. — C. 14,
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magsad va vazifalarga muvofiq nisbatan adekvat yondashuv pragmalingvistik
yondashuvdir’.

Demak, diskurs mulogot (kommunikatsiya) jarayonini aks ettiruvchi vosita
bo‘lib, u pragmalingvistik hodisa sifatida baholanishga loyiq. Kognitiv jarayon
sifatida baholashga esa uning ma’lum bir konseptni ta’riflashga garatilgan matnlar
yig‘indisi ekanligi asos bo‘la oladi.

Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “Diskurs turlari va tipologiyasi: og ‘zaki
va yozma nutg™ deb atalgan.

Diskursning og‘zaki va yozma turlari farglanadi. Diskursning asosiy ko‘rinishi
sifatida monologik va dialogik nutq ajratiladi. Ammo bunday tasnifda ko‘rinish
hajmini farglash muammosi paydo bo‘ladi. Adresant va adresat o‘rtasidagi kichik
replikalar doirasida o‘zaro dialogik mulogot muhim. Kommunikant tomonidan
aytilgan o‘zaro bir mazmun ostida birikkan gaplar ketma-ketligi monolog sifatida
garaladi. Kommunikativ vogea sifatida hosil bo‘lgan fikrlar munozarasi yoki debat,
dialogik va monologik diskursni farglashni giyinlashtiradi. Yozma va og‘zaki kabi
tiplaridan va monologik hamda dialogik ko‘rinishlaridan tashqari diskursning
xususiy tiplari hamda diskursiv alogaga oid ko‘rinishlari ajratiladi®.

Diskursning turlarini ko‘rib o‘tamiz. Istalgan bir tabiiy fenomenni o‘rganish
kabi diskursni o‘rganish jarayonida tasnif va qiyoslash muammosi tug‘iladi.
V.l.Karasik o‘z tadgiqotlarida diskursning quyidagi ko‘rinishlarini farglaydi®:
Diskursning sotsiolingvistik tiplari: institutsional, pedagogik, tibbiy, ilmiy, siyosiy,
diniy, maishiy diskurs. Diskursning pragmalingvistik tiplari: yumoristik, ritual
diskurs.

Birinchi bobning to‘rtinchi bo‘limi “Instruktiv diskurs” tushunchasi va
uning metodologiyasi” deb nomlanadi.

Matnga sistem-struktur yondashuv matn elementlari orasidagi sintaktik
alogalarni mikro va makro darajadagi munosabatlar sifatida garash natijasida matn
yoki matn ko‘rinishidagi yangi ijod namunasi majmuyi yaxlitligi sifatida garalsa,
matnni anglashga lingvomadaniy yondashuv esa olam lisoniy manzarasida madaniy
tasavvurlarni aks ettirish shakli sifatida qaraladi®.

Dissertatsiyaning Il bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida instruktiv diskurs
turlari va ularning kommunikativ-pragmatik jihatlari” deb nomlangan. Birinchi
bo‘limda dori vositalarini farmatsevtika nutqi janrlari sifatida go ‘llash bo ‘yicha
yo ‘rignoma: leksik-terminologik va kompozitsion-kommunikativ xususiyatlar tadqiq
etilgan.

Instruktiv. matn — diskursning alohida ko‘rinishi. O.V.Xoroxordina
“HMuctpykuus xak turn tekcra’” 1 nomli magolasida instruksiyani alohida janr deb
garaydi. Mazkur janr bir necha xususiyatlari bilan ajralib turadi. Jumladan,
mazmuniy asos, instruksiyada fikrni ifodalash / berish usuli, nutgiy realizatsiya

" Kongpamxkuna E.JO. TIparMaiuHrBUCTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU PYCCKOA3BIMHOTO MHCTPYKTHBHOIO JIMCKYpCA:
aBTropedepar nuccep. kaua. gumoin. Hayk. — Capanck, 2018. — 197 ¢. — C. 21.

8 https://bstudy.net/847089/sotsiologiya/tipy vidy diskursa (murojaat sanasi:20.01.2023)

9 Kapacuk B.M. O tumax muckypca [Texcr] / B.M.Kapacux // SI3bIkoBas IMYHOCTH: MHCTUTYIMOHANBHEINA U
MepPCOHANBHBIN AUCKYpC: ¢0. Hayd. paboT. — Bonrorpan, 2000. — 56 c.

10 Ko‘rsatilgan manba. — 10 b.

11 Xopoxopauna O.B. UncTpykuus kak Tvn Tekcra / Mup pycckoro cinogo. — Ne 4 /2013, — C. 7-14.
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natijasi bilan ajralib turadi. Dori vositalarini qo‘llash bo‘yicha yo‘rignomalarning
lisoniy xususiyatlari o‘rganilgan ishlar ko‘p. L.N.Nosova fransuz tilida farmatsevtik
diskursni tadgiq etgan®?.

Farmatsevtik diskurs tibbiyotga oid diskursning bir ko‘rinishi bo‘lib, maxsus
tayyorgarlik, ma’lum malakaga ega mutaxassislar (shifokor / farmatsevt) hamda
iste’molchi (tibbiy bilimga ega bemor) yoki bu sohadan umuman xabardor
bo‘lmagan Kkishilar o‘rtasida bevosita va bilvosita mulogotni tashkil etuvchi
diskursdir. L.N.Nosovaning fikricha, farmatsevtik diskurs adresatga ma’lum
bo‘lmagan axborotni ulashadi, bu esa dori vositasi hagida tasavvur hosil gilishga,
bilim shakllantirishga xizmat giladi. Boshga tomondan, adresatga allagachon
ma’lum bo‘lgan narsalar hagida ma’lumot berishi ham mumkin. Bu ko‘pincha,
ushbu matnlar mutaxassislar tomonidan o‘qilganda sodir bo‘ladigan holatdir®3,
Og‘zaki farmatsevtik diskurs esa nutq axboroti bilan birga paralingvistik vositalarni
ham gamrab oladi. Ritmik, referentiv, semantik (mimika, ma’no anglatuvchi imo-
ishoralar), hissiy-bo‘yoqdorlik, suhbatdoshga ta’sir etish vazifasi, illokutiv kuch
(imo-ishora, undash, ishontirish) kabilar shular jumlasidan®®. Paralingvistik vositalar
orgali ta’sir etishda yo‘rignoma matni emas, odatda, shifokor tomonidan amalga
oshiriladi.

Ingliz tilida ham tibbiy yo‘rignoma yozish talablari ishlab chigilgan. Talabga
ko‘ra, ingliz tilidagi tibbiy yo‘rignomalarda mavjud bo‘lishi talab gilinadigan
axborot minimumi standart sifatida qabul gilingan. Manbalarda quyidagicha
ko‘rsatiladi®®:

Minimum Content of Instructions for Use under the MDR

In accordance with the MDR, instructions for use for medical devices must
contain certain key information. Aside from information about the product
(name/trademark, product ID) and the manufacturer (name, address, contact
information), information about the following is also required: intended purpose;
indications and contra-indications; patient target group and intended users;
specification of the clinical benefit to be expected; availability of the summary of
safety and clinical performance (high-risk devices); the device’s performance
characteristics; specifications which are required for appropriate use of the device;
sterilization, final assembly, calibration, cleaning and disinfection; necessary
qualifications for users; any reconditioning procedures; storage, transport,
durability; combination with other devices, including accessories; maintenance and
repair; symbols and identification colors!®. Ko‘rinadiki, ingliz tilidagi dori

12 Hocosa JI.H. KoMMyHMKaTHBHO-NparMaTHYECKUH MOTEHIMA] WHCTPYKIMH 110 NPUMEHEHHIO JIEKAPCTBEHHBIX
CpeAcTB B (hapMalleBTHYECKOM JUCKypce: ABToped. aucc. ... Kaua. ¢puioi. Hayk. — M., 2013. — 20 c.

13 Hocosa JLLH. OcobGenHocTn ajpecamui B MUChbMEHHOM (apmarieBtudeckoM auckypce / JL.H.Hocosa //
Hcropuueckas u conpanbHO— oOpa3oBarenbHast Mbicib. — 2013, — Ne 3. — C. 158-160.

14 Xacanosa JI.M. JIucKypC ¥ TEKCT B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE //
https://upload.pgu.ru/iblock/61a/uch_2008 ii_00059.pdf

15 https://www.reuschlaw.de/en/news/mdr-requirements-for-instructions-for-use-for-medical-
devices/#:~:text=Definition%200f%20%E2%80%9CInstructions%20for%20Use,any%20precautions%20t0%20be
%20taken. (murojaat sanasi: 26.04.2023)

16 https://www.reuschlaw.de/en/news/mdr-requirements-for-instructions-for-use-for-medical-
devices/#:~:text=Definition%200f%20%E2%80%9CInstructions%20for%20Use,any%20precautions%20t0%20be
%20taken. (murojaat sanasi: 26.04.2023)
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vositalarini qo‘llash bo‘yicha yo‘rignomalar tarkibi bilan farg gilmaydi, ammo
ularning ifoda usulida farq kuzatiladi. Shunday bo‘lsa-da, ingliz tilida yo‘rignoma
berish usulida ayrim farglar kuzatiladi. Bu ingliz tilida instruktiv diskursning o‘ziga
xosligini ko‘rsatadi.

Ingliz tilidagi instruksiyalarda must, should, can kabi modal modifikatorlarni
qo‘llash holati ko‘p kuzatiladi. Must modal fe’li harakat kauzatsiyani ifodalashda
nisbatan avtoritar bo‘yoqqga ega bo‘lsa, should fe’li preskriptorning subyektiv fikrini
ifodalashga xizmat giladi, bu bilan u direktiv nutq aktining kategorik xususiyatini
pasaytiradi. Can modal fe’li nokategoriallikni ta’minlaydi, can harakatni amalga
oshirishga imkoniyat mavjudligini bildiradi. Ingliz tilida o‘yinlarni bajarish
yo‘rignomalarida may modal fe’li adresatga ma’lum bir harakatni amalga oshirishga
ruxsat borligini bildiradi, shuningdek, goidalarga to‘liq amal gilishga ishora bo‘ladi.
Ingliz tilida texnik instruksiyalarda ko‘pincha, quyidagi model asosida shakllangan
shaxsi noma’lum tavsifiy, subyektiv gaplar ishtirok etadi: It is + Adjective +
Infinitive.

Bunda magsadga muvofiglik, zarurat, ratsionallik ma’nosini ifodalovchi
leksemalar baholovchi predikat vazifasini bajaradi: It is wise to do X; It is necessary
to do X. Instruksiyalarda modallik ma’nosi specifically, immediately, only so‘zlari
yordamida yuzaga chigadi. Ing liz tilida qo‘llash bo‘yicha yo‘rignomalarda always
va never so‘zlari keng qo‘llaniladi. Bu so‘zlar kategoriallik va modallik ma’nosini
kuchaytiradi: Always discard batteries safely. Bu kabi instruksiyalarning xususiy
unsuri sifatida holat ravishi bilan qo‘llanish modeli sanaladi: when (while, whilst) +
Participle I. Masalan: When inhaling you should sit upright and relaxed.

Ikkinchi bobning ikkinchi bo‘limida maishiy xizmat jihozlarini go‘llash
bo‘yicha yo‘rignoma va interpretatsiya jarayonlari tahlilga tortilgan. Maishiy
xizmat jihozlarining tahlil gilingan / o‘rganilgan instruktiv matnlari (matn
fragmetnlari) turli mazmun-mundarijasi hamda uslubiy o‘ziga xoslikka ega
bo‘lishidan qat’i nazar umumlashtirib turuvchi belgilarga ega: 1. Tipik intensiya —
biror bir holatda ganday harakatlanish (nima qilish / nimadan tiyilish) o‘rgatiladi.
2. Tipik mundarija va uning kompozitsiyasi. Har bir yo‘rignoma mazmuni va
kompozitsiyasining to‘ligligi / noto‘ligligiga ko‘ra o‘ziga xosligi bilan ajralib tursa-
da, turg‘unlik va dinamiklik freymlari munosabati bir xil emas. Turgun freymda
ularning har biri bilan bog‘liq bo‘lgan harakat hamda agent, obyekt, predmet va
adresatlar to‘plami mavjud. 3. Adresat javob reaksiyasi tipik yakunlanganligi,
natijada, yo‘rignomada ko‘rsatilgan harakat amalga oshirilishi talab qilinadi.
4. Tipik lisoniy ifoda vositalarini qo‘llash'’.

Tadqgiq obyekti sifatida bir necha maishiy texnika buyumlarini qo‘llash
yo‘rignomalari  tanlandi:  “Sokany” dazmoli, “INDESIT”  muzlatkichi,
“SUMSUNG?” televizorini ishlatish yo‘rignomalari. Mazkur yo‘rignomalarning biri
bir tilli (ingliz tili), boshgalari ikki (rus va ingliz) va ko‘p tilli (rus, o‘zbek, qozoq)
ekanligi bilan farglanadi. Maishiy texnika buyumlari instruksiyasi farmatsevtik
instruksiyadan tuzilishi, mazmuni va taqdim qilish shakli bilan farq giladi. Dori

17 Xopoxopanna O.B. UncTpykuus kak Tvn Tekcta / Mup pycckoro cinogo. — Ne 4 /2013, — C. 7-14.
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vositalari yo‘rignomasi dori o‘ramlarining ichida bir varagning oldi va orgasida ikKi
tilda yozilgan (A4 yoki undan kichik formatda kichik shriftda yozilgan bo‘ladi)
bo‘lsa, maishiy texnika buyumlari yo‘rignomalari buklet yoki kattaroq kitobcha
shaklida bo‘ladi.

O°zbek tilidagi bu tipdagi yo‘rignomalarda gapning kesimi 2-shaxsga
garatilgan bo‘lib, buyrug maylida shakllantiriladi: Sovitkich bino ichida foydalanish
uchun ishlab chigilgan. Har ganday sharoitda ham sovitkichni ko ‘chada, garajda
va hokazo joyda ishlatmang. Himoya go ‘Igoplaridan foydalaning! Maishiy texnika
jihozlari foydalanuvchisi yosh chegarasi keng bo‘lganligi sababli bunday
yo‘rignomalarda shaxsi umumlashgan gaplardan foydalaniladi: Bolalarning uskuna
bilan o ‘ynashlariga yo‘l qo‘ymaslik kerak. Harakat nomi + kerak/lozim
konstruksiyali egasi ma’lum gaplar ham ko‘p qo‘llanadi: Kabel fagat malakali
mutaxassis tomonidan almashtirilishi kerak. Yo‘rignomada xavfsizlik goidalarini,
ogohlantirishni bildirgan o‘rinlarda inson diqggatini tortuvchi so‘zlar qo‘llaniladi:
DIQQAT! Uskuna korpusidagi yoki joylashtiriluvchi  konstruksiyadagi
ventillyatsiya teshiklarini o ‘sib go ‘ymang! Maishiy texnika buyumidan foydalanish
yoki o‘rnatish bilan bog‘liq harakatlarda bajarilishi tavsiya etilmaydigan yoki
tagiglashni bildiruvchi konstruksiyalardan foydalaniladi: Uskuna orgasida havo
aylanishini cheklab go‘ymang! Muammoning yechimi esa holatni izohlash
ma’nosidagi fe’l-kesimli yoki holatni bildiruvchi ot-kesimli sodda gap bilan
berilgan: Bo ‘linmalar mahsulot bilan ze‘la. Mahsulotlar sovitkich orga devoriga
tegmasligi kerak, u juda ham sovuq. Hona harorati haddan tashgari yuqori.

Agar .... bo‘lsa, ... konstruksiyasi maishiy texnika vositasi bilan bog‘liq
nosozlik holati yechimini ifodalashda ko‘p qo‘llaniladi: If possible, preserve the
appliance’s original packaging during the varranty period so that, in the event of a
varranty claim, you can package the appliance appropriately for its return. Dori
vositalarini qo‘llash yo‘rignomalarida bo‘lganidek, maishiy texnika vositalarini
ishlatish bo‘yicha ko‘rsatmada ham alvays, never so‘zlari ko‘p uchraydi. Bu so‘zlar
gilinishi talab etilgan harakatga urg‘u berishga xizmat giladi: Never leave the steam
iron unattended when it is connected to the mains power supply.

Ingliz tilidagi yo‘rignomada tagiq ma’nosi ko‘pincha don’t + verb
konstruksiyasi bilan ifodalanadi: Do not use extension cables. Do not expose the
appliance to humiduty and do not use it outdoors. Bu ma’noni ifodalashda ba’zi
hollarda may + not shakli ishlatiladi: You may not open the appliance housing of
the steam iron.

Bobning uchinchi bo‘limi “Taom tayyorlash retsepti va yo ‘rignomasining
semantik xususiyatlari” deb atalgan. Lingvistikada taom bilan bog‘liq lisoniy
tushunchalar tadqigi “glyuttonik diskurs tahlili” deyiladi'®. O‘zbek tili taom
tayyorlash retseptini ikki: og‘zaki va yozma diskurs aspektida tadqiq etdik, obyekt
sifatida kitob va internet saytlarida mavjud retsept matnlarini tanladik. Taom retsepti
matni, asosan, ikki gismdan iborat: taom tayyorlash yo‘rignomasi — pishirish

18 Odilova G.K. Ko‘rsatilgan manba. — 30-b.
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(tayyorlash) ketma-ketligi va masalliglar ro‘yxati. Ayrim retseptlar tarkibida
taomning umumiy tavsif gismi ham uchraydi.

Maishiy texnika jihozlari isntruksiyalarida ko‘pincha Il shaxs buyrug
maylidagi yoki shaxsi umumlashgan yoxud harakat nomi + kerak golipli kesimlar
ko‘pligi kuzatilgandi. Taom tayyorlash bo‘yicha yo‘rignoma matnlarida taomni
tayyorlash ketma-ketligi aniq aks etishi ham diggatga sazovor. Tayyorlash bosgichi
1-gadam, 2-gadam, 3-gadam, 4-gadam deb ajratib ko‘rsatiladi. Dori vositalarini
qo‘llash yoki maishiy texnika vositalaridan foydalanish instruksiyalarida qo‘llash
izchilligi (taom tayyorlash instruksiyasi matnidan fargli ravishda) bu darajada aniq
berilmaydi.

O‘zbek tilida taom tayyorlashga oid instruktiv matnlarning leksikasi (xususan,
fe’l turkumiga oid so‘zlar) o‘ziga x0s. Ularda govurmoq, solmoq, aralashtirmoq,
terib chigmog, sepmoq, pishirmog, dimlamoq, gaynatmog, yoymog, bukmoq,
tugmoq kabi leksemalar faol ishtirok etadi.

Ingliz tilida taom tayyorlash yo‘rignomasi o‘zbek tilidagi bunday matnlardan
sarlavhasidan boshlab farq giladi. O‘zbek tilida fagat taom nomi yozilsa (ko‘k
somsa, varagi somsa, qovoq somsa, manti, govurdog va h.k.), ingliz tilidagi
retseptlar sarlavhasi gap yoki so‘z birikmasi sifatida bo‘ladi. Masalan: “how to cook
pasta”, “how to cook pasta perfectly ”, “cooking pasta for warm sauce”, “cooking
pasta for salads .

Ingliz tilida taom tayyorlash bo‘yicha instruksiyalar sarlavhasi “how to cook
+” yoki “cooking +” so‘zlari birikmasi bilan shakllanadi. Ingliz tilida taom
tayyorlash yo‘rignomasi matnida (boshga instruktiv matnlarda bo‘lgani kabi) should
be konstruksiyasidan foydalaniladi. Ingliz tili instruksiyalarida bajarilishi talab
etiladigan ishlar ketma-ketligi tuzilishiga ko‘ra sodda buyruq gaplar bilan
ifodalanadi, gapning egasi yashiringan bo‘ladi. Taom tayyorlash jarayonida bajarish
mumkin bo‘lmagan, man etilgan holatlar do not fe’li bilan boshlanuvchi bo‘lishsiz
gap bilan beriladi.

Dissertatsiyaning I11 bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida publitsistik instruktiv
matnlar tarjimasi muammolari” deb nomlangan. Dastlabki bo‘lim “Ingliz va
o zbek tillarida jamoat transtporti (metro, samolyot, avtobus)dan foydalanish
yo ‘rignomasining o ‘ziga X0s Xususiyatlari va ularning tarjimasi” deb nomlangan.

An’anaviy instruktiv matnlarga nisbatan zamonaviy instruksiyalar tarkibida
instruktiv xarakterli qo‘shimcha matnlar mavjud. Masalan, foydalanish bo‘yicha
yo‘rignoma, eslatma, uskuna ustidagi yozuv va sxemalar shular jumlasidan.
Shuningdek, keyingi vaqgtlarda instruktiv matnlarni audio/video instruksiya,
interaktiv instruksiya, tasviriy oyna (ekran)larda aks etuvchi maslahat, gipermatnli
bilimlar bazasi, gipermatnli onlayn resurs, elektron hujjat kabi turli shakllari urfga
Kirdi.

Instruktiv diskurs ko‘proq ommaga garatilgani bilan xarakterlanadi. Bu haqda
oldingi bobda to‘xtalganimiz uchun bu o‘rinda bu xususiyatini takrorlashga ehtiyoj
sezilmaydi. Yo‘rignoma berish xususiyatiga ega og‘zaki va yozma matnlar —
instruktiv diskurs jamoat transportida ko ‘p uchraydi. Chunki bunday aloga-transport

19 https://feelgoodfoodie.net/recipe/how-to-cook-pasta/ (murojaat sanasi : 20.01.2023)
17



vositalaridan aholining ko‘p gismi foydalanadi. Shuningdek, jamoat transportida
xavfsizlik yoki odob-axloq goidalari bilan bog‘liq instruksiyalarning bo‘lmasligi bu
kabi joylarda tartibsizlikni keltirib chigaradi, ulardan foydalanishda ehtiyotsizlikka
yo‘l qo‘yiladi, ozodalikka putur yetadi.

a) majhul nisbat: 150 dan 220 sm gacha bo ‘Igan uzunlikdagi yuklarni tashish
uchun to‘lanadi; b) Il shaxs buyrug mayli: poyezd to xtaganda, yo ‘lovchilarning
erkin chiqgib ketishi uchun vagonlar eshigiga joy oching; d) harakat nomi: oxirgi
stansiyalarda vagonlarni bo ‘shatish.

Metrodan foydalanish bo‘yicha o‘zbek tilidagi yo‘rignomada jamoat joylarida
tartibni saglash qoidalariga amal gilish; odatdagi xavfsizlik goidalariga amal qilish;
favqulodda holatdagi xavfsizlik qoidalariga amal gilish kabi axborotlar berilgan:

Metrodan foydalanish bo‘yicha ingliz tilidagi yo‘rignoma matnlarini? tahlil
gilganimizda ko‘rinadiki, yo‘rignoma matni — instruktiv diskurs metrodan
foydalanish bo‘yicha tavsif va ko‘rsatmadan tashkil topgan (Qarang: 3.3-ilova).
“Keep a map of the Tube on hand”, “Find your departure and arrival stations on
the map ” kabi konstruksiyalar tavsiflash, axborot berish vazifasini bajaradi. Sodir
bo‘lishi mumkin holatlardan ogohlantirish mazmunidagi gaplar If konstruksiyali
gaplar bilan ifodalanadi: If you’re unfamiliar with the Tube, a map is essential. If
you’d like to learn more about Travelcards, visit. Ruxsat etilgan ishlar “mumkin”,
“bajara olasiz”, “qilishingiz mumkin” mazmunini ifoda etuvchi konstruksiya — You
can + verb bilan beriladi: You can pick up a free map at Heathrov Airport or from
any Tube station, from a London Underground Information centre. You can also
use a smartphone app, like Tube Map by Mapway, to figure out the best route?..

Ingliz tilida metrodan foydalanish bo‘yicha yo‘rignomalarning umumiy
belgilari sifatida matnda foydalanish bo‘yicha ko‘rsatma va tavsifning mavjudligi,
bajarilishi mumkin, shart bo‘lgan holatlarga urg‘u berilishi, gapning tipik sintaktik
qurilishi mavjudligini ta’kidlash lozim.

Metroda ““eshiklarga suyanmang” degan yozuv yonida eshikka suyanib turgan
kishi silueti ustidan chiziq tortib qo‘yilgan piktogrammani ko‘ramiz. Yoki
nogironligi bor shaxslar yoki homilador ayollarga mo‘ljallangan o‘rindiglarda
“nogiron shaxslar yoki homilador ayollar
o rni” degan instruktiv matn bilan birga |
nogironlik aravachasi piktogrammasi, bola
yetaklagan ayol rasmi ko‘rsatilgan holatlar
ko‘p uchraydi.

Bunday noverbal unsurlar samolyot
parvoz xavfsizligi qoidalariga rioya qilish
bo‘yicha video yo‘rignomasida yana ham
anigroq yuzaga chiggan. Masalan, video
yo‘rignomada quyidagi ko‘rsatma beriladi: ~Video-instruksiyadagi noverbal ifoda
Samolyotning old, o ‘rta va dum gismiga vositasi ko‘rinishi

—

20 https://www.wikihow.life/Use-the-London-Underground (murojaat sanasi: 20.01.2023)
21 https://www.wikihow.life/Use-the-London-Underground (murojaat sanasi: 20.01.2023)
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joylashgan 8 ta avariya chigish yo ‘llari havoga to ‘ldiriladigan traplar bilan
ta’minlangan.

Bu fikrdan keyin boshga holat (tamaki mahsulotlari iste’moli) haqgida fikr
yuritiladi. Ammo yo‘rignomani tomosha gilayotgan yo‘lovchida tushunmovchilik
kelib chigmaydi, mazkur instruktiv videodagi shu diskursiv vaziyatni ifodalovchi
havoga to‘ldirilgan traplari ochilayotgan samolyot ko‘rsatilgan lavha ko‘rinadi
(yugoridagi rasmda ko‘rsatilgan) hamda samolyot suvga qo‘nganda Xavfsizlik
traplari ganday ochilishi hagida aniq tasavvur paydo bo‘ladi. Bu ham noverbal unsur
sifatida instruksiyadagi informativlikni ta’minlaydi.

Mazmunni ifodalash, axborotni yetkazishda noverbal unsurlardan foydalanish
holatiga quyidagi misolni ham Keltirish mumkin: Biz sizdan uchish vaqtida
chekmasligingizni so ‘raymiz. Shu o‘rinda yo‘lovchiga yaginlashib, yuzma-yuz kelib
iltimos qilish harakati ko‘rsatiladi. “Chekish man etiladi” mazmunidagi belgi yoki
tagiglovchi harakat videoda mavjud emas. Yo‘lovchiga yaginlashib, sizdan uchish
vaqgtida chekmasligingizni so ‘raymiz shaklidagi iltimos mazmuni xavfsizlik
goidasiga amal gilishda buyrug ohangi emas, balki iltimos bilan ifodalanadi. Bu esa
verbal va noverbal unsurning yaxlitligida instruktiv axborotni yetkazishga xizmat
giladi. Mazkur harakatga ilova gilingan “Butun uchish davomida chekish va elektron
sigaretalardan foydalanish man etiladi. Hojatxonalar tutunga garshi detektor va
signalizatsiyalar bilan a’minlangan™ konteksti qat’iy goidaning mavjudligi
hagidagi axborotni yanada mustahkamlaydi.

Samolyot xavfsizlik qoidalari bo‘yicha og‘zaki yo‘rignomani tahlil gilishda
“O°zbekiston havo yo‘llari” aviakompaniyasi tomonidan tayyorlangan video-
yo‘rignoma matniga asoslandik. Mazkur video-yo‘rignoma 3 tilda (o°‘zbek, ingliz va
rus tillari)da tayyorlangan bo‘lib, videoni to‘liq formatda
https://youtu.be/Z8cPmoVVOVE havolasi orgali ko‘rish mumkin. Yuqoridagi
instruktiv  diskursda xushmuomalalik aks etgan: “Uzbekistan airways”
aviakompaniyasi samolyoti sahniga xush kelibsiz! Bizni tanlaganingiz uchun
minnatdorlik bildiramiz/ “Uzbekistan airways” aviakompaniyasini tanlaganingiz
uchun minnatdormiz va Sizga yoqgimli parvoz tilaymiz.

Instruksiyaning boshga ko‘rinishlari, masalan, tibbiy buyumlar, dori
vositalaridan ~ foydalanish  yo‘rignomalarida, taom tayyorlash  bo‘yicha
ko‘rsatmalarda, maishiy texnika buyumlarini ishlatish yo‘rignomalarida
xushmuomalalik tamoyili birinchi planga chigmaydi. Bu tamoyil hatto avtobus va
metrodan foydalanish bo‘yicha instruktiv matnlarda ham kuzatilmaydi. Demak,
matn tarkibidagi bunday kontekst instruksiyaning shu turi uchun xos.

Xuddi shu tamoyil ingliz tilidagi video yo‘rignomada ham kuzatiladi:

Ladies and gentlemen! Welcome to the board of “Uzbekistan airways”
aviacompany. Thank you for choosing us.

Samolyot xavfsizlik qoidalari bo‘yicha (og‘zaki va nashr) yo‘rignomaning
o‘ziga x0s terminologiyasi mavjud: Samolyotning old, o ‘7ta va dum gismiga
joylashgan 8 ta avariya chiqish yo‘llari havoga to‘ldiriladigan traplar bilan
ta’'minlangan. Hojatxonalar tutunga qarshi detektor va signalizatsiyalar bilan
ta’minlangan. Qutqgarish nimchasi o rindig ‘ingiz tagida joylashgan. Live-vest is
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under your seat. Cnacamenwhutit scunem naxooumcs noo sawum kpeciom. Eshikni
ochishdan avval illyuminatorga garang.

Jamoat transportlari instruktiv diskursning morfologik xususiyatlari bilan ham
farg giladi. O°ziga xos kesimlik shaklining mavjudligi: stansiya navbatchisiga,
elektropoyezd haydovchisiga yoki boshga metro xodimlariga xabar bering; holatni
bildiruvchi  ravishdoshlarning  faol qo‘llanishi:  stansiya  platformasida
bo ‘lganingizda; poyezd to xtaganda; poyezd vagonida bo ‘Iganda; tavsiya, iltimos,
buyrugq mazmunining buyrug maylidagi fe’l bilan ifodalanishi: niqobni o zingizga
tortib, og ‘iz va burningizga ushlang.

Ingliz tilidagi matnlarda ham mazkur morfologik Xxususiyatlar uchraydi:
tavsiya, iltimos, buyrug mazmunining buyrug maylidagi fe’l bilan ifodalanishi: do
not open the door, use other exit; please do not take card from plane; look in the
windov; inform cabin attendants. Holat yoki shart ergash gap mazmunini yuzaga
chigaruvchi If konstruksiyasi ko‘p uchraydi: If you see fire, smoke or other obstacles
—do not open the door, use other exit. Ish-harakatni yuzaga chigarish imkoniyatining
mavjudligi you can + verb konstruksiyasi bilan ifodalanadi: For convenience, you
can also download one online. For a paper free option, you can also use Transport
for London’s TfL Go app which provides a tube map, service updates, and route
planning.

O‘zbek va ingliz tilida jamoat transporti yo‘rignomalari sintaktik birliklariga
X0s xususiyatlar ham ko‘zga tashlanadi: avtobus, metro, samolyot yo‘rignomalari
gisga mazmunli gaplardan iborat bo‘lganligi sababli sodda gaplar bilan ifodalanadi:
suyanmang, eshik ochiladi (metro yoki avtobus eshigidagi yozuvlarda); yoshi katta,
yosh bolali ayollarga joy bering (metroda ovozli yo‘rignomada); ba’zan bosh va
ergash gaplarda kichik hajmli go‘shma gaplar ham uchraydi: O ‘tirganda kamarni
taqib oling // Fasten your seat belt while seated. Eciu ecmo c60600n0e mecmo,
cnokotino 3atimu e2o. Shaxsi noma’lum gaplardan foydalaniladi: 1. O ‘tish joyida,
vestibyulda, vokzal platformasida va elektropoyezd vagonida shubhali va egasiz
buyumlar, o ‘ramlar aniglanganda, bu hagda metropolitenning navbatchi yoki
xavfsizlik xizmati xodimlariga xabar berish zarur.

Bobning so‘nggi bo‘limida jamoat joylari (teatr, kutubxona va savdo
markazi) instruktiv.  diskursning lingvistik -
xususiyatlari va tarjima muammolari tahlilga
tortilgan.

Mashina to‘xtash (parkovka) joylarida quyidagi
yozuv kuzatiladi: To xtash tagiglanadi // No parking (1-
rasm). O‘zbek va ingliz tilidagi gap kontekstini
giyoslashdan ma’lum bo‘ladiki, gaplar bir-birining
aynan (so‘zma-so‘z) tarjimasi emas: o‘zbek tilidagi gap
ega va fe’l-kesimdan iborat, ingliz tilida ega + kesim
shaklidagi sodda gap emas, balki bo‘lishsizlik shaklidagi
gerundiy (+ing) bilan shakllangan. Bunday instruktiv
matnlar odatda o‘zbek va ingliz tillarida yonma-yon
qo‘llanadi, ammo ular o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima
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gilingan matn emas, balki ingliz lisoniy olamida ganday bo‘lsa, shu shaklda
ifodalangan gaplar keltirilgan. Demoqchi bo‘lganimiz, o‘zbek tili foydalanuvchilari
yashaydigan joylarda o‘zbek tilida yozib, ingliz tiliga tarjima gilinmagan, balki
ingliz tilida shu ma’noni beruvchi ifoda usuli keltirilgan. Chunki instruksiya o‘zbek
tili tashuvchisiga emas, ingliz tili egalari o‘qishi uchun yozilgan. Agar “To ‘xtash
tagiglanadi” gapi so‘zma-so‘z ingliz tiliga tarjima qilinib, instruksiya sifatida
berilsa, “Parking is prohibited” bo‘lishi lozim. Ammo ingliz lisoniy olamida “Bu
yerda parkovka qilish mumkin emas”, “bu joyda mashina go yib bo Imaydi”
mazmuni No parking sifatida ifodalanadi.

XULOSA

1.Diskurs ma’lum kommunikativ harakat pragmatikasi bilan yuzaga keladi.
Diskurs so‘zlovchining turli ijtimoiy-madaniy kontekstda dunyogarashi, olam
lisoniy manzarasi, mafkurasi, garash va yondashuvlarini aks ettiradi. Diskursga
formal, funksional, situativ, kognitiv yondashuvlar mavjud. Formal yondashuv
diskursni ikki yoki undan ko‘proq gap/jumlaning ma’noviy bog‘ligligi sifatida
garaydi. Funksional diskurs tildan istalgan foydalanish holati bo‘lib, tilning umumiy
tahlili deb qaraladi. Situativ diskurs ijtimoiy, psixologik va madaniy ahamiyatli
sharoit va vaziyat konteksti bilan bog‘liq. Kognitiv yondashuvda diskurs bilimni
ifodalashda yangi mulogot shaklini hosil giluvchi kognitiv fenomen sifatida
garaladi.

2.Diskursning janriy xususiyatlari sifatida (1) informativ, imperativ, etiketga
oid va subyektiv baho kabi to‘rtta nutqiy janrni o‘zaro zidlantiruvchi kommunikativ
magqsad, (2) muallif obrazi, (3) adresat obrazi, (4) o‘tgan muloqot garatilgan vogea,
unga xos javob, rad etish, gabul gilish, (5) mulogot epizodi sanalgan kelajak vogeasi,
(6) vogelik mazmuni, (7) nutgiy janrning lisoniy Xxususiyatini ajratish mumkin.
Diskursning sotsiolingvistik tiplari sifatida institutsional, pedagogik, tibbiy, ilmiy,
siyosiy, diniy, maishiy diskurs farglansa, diskursning pragmalingvistik tiplari
sifatida yumoristik va ritual diskurslar ajratiladi.

3.Instruktiv diskurs — kommunikativ jarayon va mazmuniy alogador
matnlarning to‘plami. Kommunikativ vaziyat muloqotning ijtimoiy, psixologik va
madaniy ahamiyatli shartlarni aks ettiradi: mulogot sohasi, xronotop, ijtimoiy
mavqe, mulogot ishtirokchisining ijtimoiy roli, intensiyasi, shakli, mavzusi, axborot
kodi, muloqot yo‘nalishi, shuningdek, lisoniy birliklarga bularning ta’sirini
ko‘rsatadi. Instruktiv diskurs matnlari — alohida bir janr, chunki u fagat konkret
vaziyatni izohlab kelmaydi, balki pragmatik omillar ta’sir etuvchi yo‘rignoma berish
Xususiyatini aks ettiradi.

4.Farmatsevtik  diskursning mazmuniy-struktur tuzilishi  kompozitsion,
tavsifiy, asosiy yo‘rignoma qismlaridan tashkil topadi. Farmatsevtik yo‘rignomalar
hissiy bo‘yoq va xushmuomalalik tamoyillaridan uzoq, ularda uslubiy betaraf leksik
birliklar ishtirok etadi. Og‘zaki farmatsevtik diskurs esa nutq axboroti bilan birga
paralingvistik vositalarni ham gamrab oladi. Paralingvistik vositalar orqali ta’sir
etishda yo‘rignoma matni emas, odatda, shifokor tomonidan amalga oshiriladi.
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5.Ingliz tilida texnik instruksiyalarda It is + Adjective + Infinitive modeli
asosida shakllangan shaxsi noma’lum tavsifiy, subyektiv gaplar ishtirok etadi.
Magsadga muvofiqlik, zarurat, ratsionallik ma’nosini ifodalovchi leksemalar
baholovchi predikat vazifasini bajaradi. Modallik ma’nosi specifically, immediately,
only so‘zlari yordamida yuzaga chiqadi; always va never so‘zlari kategorallik va
modallik ma’nosini kuchaytiradi. Ingliz tilidagi maishiy texnika vositalari
yo‘rignomasida taqiq ma’nosi don’t + verb konstruksiyasi bilan ifodalanadi. Ingliz
tilidagi instruktiv diskursda umumga qaratilgan buyrug gaplar keng qo‘llanadi.
O‘zbek va ingliz tilidagi instruktiv diskurs publitsistik uslubga yaqin, chunki shaxsiy
tajriba tavsiflanadi.

6.Glyuttonik diskurs farmatsevtik va maishiy texnik jihozlar instruksiyasi
diskursidan mazmuni va lingvistik xususiyatlari bilan farglanadi. Glyuttonik
instruksiyalarda taomning tavsif qismi taomning kelib chigish joyi (1), tayyorlanish
shakli (2), tuzilishi (3), tanovul qilish marosimlari va vaqti (4) kabi ma’lumotlardan
iborat bo‘ladi. O‘zbek tilidagi glyuttonik instruktiv diskurs ayni vagtda taom mansub
bo‘lgan xalqning yashash joyi hamda mahsulotning tayyorlanish mavsumi hagida
ham ma’lumot beradi. Taom tayyorlash bo‘yicha yo‘rignoma matnlarida taomni
tayyorlash ketma-ketligi aniq aks etishi diqgatga sazovor. Dori vositalarini qo‘llash
yoki maishiy texnika vositalaridan foydalanish instruksiyalarida qo‘llash izchilligi,
taom tayyorlash instruksiyasidan fargli ravishda, aniq berilmaydi.

7.0°zbek tilida taom tayyorlashga oid instruktiv matnlarning leksikasi o‘ziga
X0S: govurmog, solmog, aralashtirmoq, terib chigmog, sepmoq, pishirmoq,
dimlamoq, gaynatmoq, yoymoq, bukmoq, tugmoq kabi leksemalar faol ishtirok etadi.
Instruktiv matnda kesimning sodda, ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi yoki holat
ravishi bilan ifodalangan bitishuvli birikmada kelishi maxsus pragmatik vazifa
bajaradi. Taom tayyorlash instruksiyasi matni tarjimasida harakat fe’llari, ularning
holatini ifodalovchi so‘zlarga nihoyatda e’tiborli bo‘lish talab qilinadi.

8.Ingliz tilida taom tayyorlash bo‘yicha instruksiyalar sarlavhasi “how to cook
+”" yoki “cooking +” so‘zlari birikmasi bilan shakllanadi. Ingliz tilida taom
tayyorlash yo‘rignomasi matnida (boshqa instruktiv matnlarda bo‘lgani kabi) should
be konstruksiyasidan foydalaniladi, bajarilishi talab etiladigan ishlar ketma-ketligi
sodda buyruq gap bilan ifodalanadi, gapning egasi yashiringan bo‘ladi. Taom
tayyorlash jarayonida bajarish mumkin bo‘lmagan, man etilgan holatlar do not fe’li
bilan boshlanuvchi bo‘lishsiz gap bilan beriladi.

9.Metro, avtobus, samolyot kabi transport vositalarida uchraydigan
yo‘rignomalar instruktiv matnlarga xos parametrlarni gamrab oladi. Ularda
instruktiv matnga tegishli bo‘lgan matn bo‘limlarining ketma-ketligi, izchilligi,
matnda chizma, tasvirning ko‘pligi kabi xususiyatlar mavjud: Hozirgi kunda qog‘oz
instruksiyalar qatoriga elektron yoki multimediyali instruktiv matnlar ko‘p
qo‘llanadi. Metro, avtobus va samolyot yo‘rignomalari dastlab rus tilida yozilib,
keyin o‘zbek tiliga tarjima qilinish holati ko‘p uchraydi, bu holat ko*pincha uslubiy
g‘alizliklarni keltirib chiqaradi: instruktiv diskurs anglanishini qiyinlashtiradi;
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o‘quvchi ongida yo‘rignoma berish ohangi yoki tushuntirish / izohlash aralash gabul
gilinadi.

10.Ingliz tilida jamoat transportlaridan foydalanish bo‘yicha yo‘rignomalarda
sodir bo‘lishi mumkin holatlardan ogohlantirish mazmunidagi gaplar If
konstruksiyali gaplar bilan ifodalanadi; ruxsat etilgan ishlar “mumkin”, “bajara
olasiz”, “qilishingiz mumkin” mazmunini ifoda etuvchi konstruksiya — You can +
verb bilan beriladi. Ingliz tilida metrodan foydalanish bo‘yicha yo‘rignomalarning
umumiy belgilari sifatida matnda foydalanish bo‘yicha ko‘rsatma va tavsifning
mavjudligi, bajarilishi mumkin, shart bo‘lgan holatlarga urg‘u berilishi, gapning
tipik sintaktik qurilishi mavjudligini ajratish mumkin. Yo‘l harakati qoidalarini
ifodalagan instruktiv diskursda ko‘rsatma berish va axborot uzatish maqsadi
yetakchilik giladi.

11.Verbal va noverbal komponentlar munosabatini o‘rganishda matnni lisoniy,
nutqiy, moddiy komponent sifatida o‘rganish muhim. Noverbal unsurlar samolyot
parvoz xavfsizligi qoidalariga rioya qilish bo‘yicha video yo‘rignomada, poyezd
tablolaridagi videoroliklarda aniqrog yuzaga chigadi. Jamoat joylarida xavfsizlik
bilan bog‘liq instruktiv matnlarning mazmunida e’tiborni tortish, ehtiyotkorlikka
chorlash mazmuni ustunlik qiladi. Jamoat joylaridagi instruktiv diskursning
mazmuniy va struktur tuzilishi o‘ziga xos: sintaktik jihatdan egasiz gaplarning
qo‘llanishi, fikr ifodasida qisqalik va lo‘ndalik shartiga amal qilish, o‘ziga xos
terminologiya va morfologik belgilarga ega bo‘ladi.

12.Tibbiy buyumlar, dori vositalaridan foydalanish yo‘rignomalarida, taom
tayyorlash bo‘yicha ko‘rsatmalarda, maishiy texnika buyumlarini ishlatish, avtobus,
metrodan foydalanish bo‘yicha instruksiyalarda xushmuomalalik tamoyili birinchi
planga chigmaydi. Matn tarkibidagi bunday kontekst instruksiyaning samolyot
xavfsizlik qoidalari bo‘yicha og‘zaki (video) yo‘rignoma turi uchun xos. Jamoat
transportidan foydalanish bo‘yicha yo‘rignoma matnlarida verbal va noverbal
unsurlar, lisoniy va nolisoniy omillar aralash ekanligi ko‘rinadi. Farmatsevtik
instruktiv diskursda bu holat yuzaga chigmaydi.

13.Jamoat transportlari instruktiv diskursi morfologik xususiyatlari bilan ham
farq qiladi: o‘ziga xos kesimlik shaklining mavjudligi; holatni bildiruvchi
ravishdoshlarning faol qo‘llanishi; tavsiya, iltimos, buyruq mazmunining buyruq
maylidagi fe’l bilan ifodalanishi shular jumlasidan. Ingliz tilidagi matnlarda tavsiya,
iltimos, buyruq mazmunining buyruq maylidagi fe’l bilan ifodalanishi; holat yoki
shart ergash gap mazmunini yuzaga chigaruvchi If konstruksiyasi ko‘p uchrashi kabi
morfologik xususiyatlar uchraydi. Ish-harakatni yuzaga chigarish imkoniyatining
mavjudligi you can + verb konstruksiyasi bilan ifodalanadi.

14.Jamoat joylarida tozalik va tartibni saglash mazmunidagi instruktiv matnlar
odatda o‘zbek va ingliz tillarida yonma-yon qo‘llanadi, ammo ular o‘zbek tilidan
ingliz tiliga tarjima qilingan matn emas, balki ingliz lisoniy olamida qanday bo‘lsa,
shu shaklda ifodalangan gaplar keltirilgan. O‘zbek tili foydalanuvchilari
yashaydigan joylarda o‘zbek tilida yozib, ingliz tiliga tarjima qilinmagan, balki
ingliz tilida shu ma’noni beruvchi ifoda usuli keltirilgan. Chunki instruksiya o‘zbek

23



tili tashuvchisiga emas, ingliz tili egalari o‘qishi uchun yozilgan. Instruktiv
matnlarning uch til: o‘zbek, ingliz, rus tilida berilishi holati ham kuzatiladi.
Gaplarning strukturasi va grammatikasini qiyoslash turli tillarda ayni ma’noni
ifodalashda turli grammatik qurilishli gaplardan foydalanilganligini ko‘rsatadi.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Topicality and necessity of the dissertation theme. Currently, in global
linguistics, the issues of uniquely systematising the discursive, cognitive,
typological, linguocultural , and pragmatic aspects of knowledge as linguistic
representations are considered the most pressing and promising within the paradigm
of language theory. From this point of view, one of the least studied cognitive-
semiotic phenomena - instructional discourse is a component of the discursive
complex formation of culture, one of the main discourses manifested in various
aspects of human communication, its maximum importance for members of society
and an area that is embodied as important instructions in their lives.

Instructions depend on the format of various texts, where communicative
Interactions between the addressee and the addresser are established, thereby the
process of the transmission and reception of directive information is observed in
world linguistics. The significance of instructive discourse lies primarily in its
correct reception and comprehension for various purposes. The importance of
instructional discourse is mainly in its correct reception and understanding for
various purposes. The process of the receiver perceiving instructional semantics in
his mind and adhering to these concepts is very crucial. Therefore, instructional
discourse should be expressed through complete, meaningful and realistic
instructions. Manifesting the instructional text through discourse allows for a
comprehensive description of the text, clarification and formation of its features.
Instructional discourse includes social domains such as pharmaceutical discourse of
medicine, instructions for the use of household appliances, recipes and instructions
for cooking, directions to a destination, and instructions expressed in media texts,
moreover, the application of scientific textual guidelines in the scientific fields is
one of the essential issues observed in the huge aspects.

Instructive discourse is an exceptionally interesting yet highly complex and
essential subject of study, not only for learners of foreign languages but also for
native speakers, as it generates a wide spectrum of meanings in communication. This
is because “...the development of methodologies for professional translation from
the state language to foreign languages and from foreign languages to the state
language, as well as assisting in the enhancement of specialists’ qualifications in this
direction!” is a priority task currently facing linguistics. Although certain scholarly
works have been conducted on instructive discourse within Uzbek linguistics to date,
the fact that this topic has not been studied comprehensively and comparatively,
specifically in the context of Uzbek and English speech, indicates the necessity for
a comparative investigation of this issue within the scope of these non-cognate
languages.

To a certain extent, this dissertation work will serve to implement the tasks set
out in the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan PQ-1875
December 10, 2012 “On measures to further improve the system of teaching foreign
languages”, Decree No. PF-4732 June 12, 2015 “On measures to further improve

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning 2021 yil 19 maydagi “O¢zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarori // https://lex.uz/docs/5426736
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the system of retraining and professional development of managers and pedagogues
of higher education institutions”, No. PD-4794 May 13, 2016 "On the establishment
of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi", Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 "On the Strategy of
Actions for the further development of the Republic of Uzbekistan", Resolution No.
124 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan of May 8, 2013 "On
measures to further improve the system of learning foreign languages” on the
approval of the state education standard for foreign languages of the continuous
education system as well as the tasks set out in other regulations related to this
activity.

Dependence of the dissertation on the priorities of the development of
science and technology of the Republic of Uzbekistan. This research is carried out
by the priorities of the development of science and technology of the republic:
"Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of the
information society and democratic state, the formation of an innovative economy."

The degree to which the problem has been studied. Research on discourse
and instructional discourse has been conducted in various languages in linguistics,
and the works of scientists who have made a significant contribution to this field are
noteworthy. However, the most effective research and approaches are the major
representatives of European linguistics G.Brown, G.Yule, A.Burns, H.Joyce,
S.Gollin, G.Cook, M.Coulthard, N.Fairclough, J.Martin, M.Mc Carthy, J.Vehek,
Yan Wu, Z.S.Harris?; and in Russian linguistics N.D.Arutyunova, V.S.Grigorueva,
T.A.Dyke, A.F.Zotov, V.l.Karasik, R.A.Karimova, A.Ye.Kibrik, V.V.Krasnykh,
Ye.S.Kubryakova, M.L.Makarov, O.L.Mikhalyeva, L.Dj.Phillips, M.V.Jorgensen,
V.Ye.Chernyavskaya, R.Yakobson, Ye.Yu.Kondrashkina, G.P.Burova®, etc.

2 Brown G., G. Yule. Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge University Press (Cambridge Textbooks in
Linguistics), 1983; Burns, A., Joyce, H., & Gollin, S. | see what you mean: Using spoken discourse in the classroom.
Sydney: National Center for English Language Teaching and Research, Macquaire University, 1996; Cook G.
Discourse. Oxford: Oxford University Press, 1989; Coulthard, M. Advances in Spoken Discourse Analysis. London:
Routledge, 1992. — 273 p.; Fairclough N. Language and power. London and New York: Longman, 1989. — 259 p.;
Martin J. Coherence in texture. The Handbook of Discourse Analysis: Blackwell, 2001. 35-53 p.; Mc Carthy, M.
Discourse analysis for language teachers. Cambridge: CUP, 1991; Vehek J. On the problem of written language //
Prague linguistic circle: collection of articles / comp., Ed. and foreword. N. A. Kondrashova. —M.: Progress, 1967.
524-535 p.; Yan Wu. Conversation Analysis — A Discourse Approach to Teaching Oral English Skills. International
Education Studies; Vol. 6, No. 5: Canadian Center of Science and Education, 2013. 87-91 p.; Harris Z. S. Discourse
Analysis // Language. 1952. No. 8. 1-30 p.

3 Apytionosa H. JI. Muckypc // JIuHrBucTHYECKHil SHIMKIONeAUYecKuii ciosaps / 1. pea. B.H.SIpuesa. —M., 1990.
- C.136-137; Bbenozeposa H.H. ITapamgokcer JHCKypca [DnexTpOoHHBIH pecypce]. URL:
http://frgf.utmn.ru/last/No13/text04.htm; I'puropsesa B.C. JIucKypc Kak 3JI€MEHT KOMMYHHKATHBHOTO MpOIlecca:
MparMaJMHIBUCTUYCCKHI M KOTHUTHBHBIE actieKThl. — Tamb0B: M3x-8o TT'TY, 2007. — C. 288; [leiik T. A. BaH. SI3bIK.
[o3nanue. Kommynukanus. — M., 1989. — C. 308; 3oros A. ®@. CoBpemennast 3anagnas ¢punocodus. Uzn-e 2-e. — M.
Beicoras mikona, 2005. — C. 781; Kapacux B. W. O Tunax auckypca // SI3pIkoBast TMYHOCTE: MHCTUTYLIUOHAIIBHBIA U
MEepCOHAIBHBIN AnCKype: cO. Hayd. Tp. — Bonrorpan, 2000. — C. 5-20. Kapumosa P. A. CeMaHTHKO-CTPYKTypHas
opraHM3anys TeKcra (Ha MaTepualle YCTHBIX CIIOHTAHHBIX M MUCbMEHHBIX TeKcToB). — Ya: M3n-so baml'y, 1991. —
C.156; Kubpuk A.E. MoaennpoBaHue I36IKOBOH IEATEIIFHOCTH B MHTEIUIEKTYalIbHBIX cucTemax. — M., 1987. — C.280;
Kpacubix B.B. OCHOBBI NICHXOJIMHTBUCTHKM W Teopud KoMMmyHukanuu: Kype nexmmit. — M., 2001. — C. 270;
Ky6psikoa E.C. O Tekcte w® KpuTepusx ero ompeneienus [Onektponnbii  pecype]. URL:
http://www.philology.ru/linguistics1/kubryakova-01.htm.; Makapos M. JI. OcHoBsl Teopuu auckypca. —M.: UTAT'K
«'HO3MCY, 2003. — C. 280; Muxanesa O. JI. Jluckypc Kak OOBEKT MCCIEHAOBaHHMN [DJICKTPOHHBIA pecypc]: Kype
nekumit.  URL:  http://rus-lang.isu.ru/education/discipline/philology/disrurs/material/13/; ®wumunc JI.  JIxk.,
Woprercen M.B. JTuckypc anamus. Teopus u MeTos / mep. ¢ anrit. M3a-e 2-e, ucnp. X.: l'ymanurapusiii Llentp, 2008.
— C.624; Yepnsieckas B. E. [luckypc kak 00beKT JMHIBUCTHYECKUX HccienoBanuii // Texcer u auckype. [Tpobnembr
9KOHOMHUYECKOroucKypcea: ¢6. Hayd. Tp. — CII6.: —C. -Iletepb. roc. yH-T 3koHOMHKH U puHaHCcOB, 2001. — C.11-22;
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Some achievements have been made in Uzbek linguistics. Specifically,
J.Sh.Safarov, L.R.Raupova, V.K.Sobirova, and G.K.Odilova have conducted
scientific research on discourse analysis within linguistics®.

Relation of the topic of the dissertation to the research work of the higher
education institution where the dissertation is written. This dissertation is carried
out in accordance with the research plan of the Andijan State Institute of Foreign
Languages within the framework of scientific research within the concept of “From
the results of theoretical linguistics to applied linguistics”.

The purpose of the research is to reveal the formation of instructive discourse
in various discursive contexts in English and Uzbek, and its manifestations in oral
and written speech.

Research objectives include:

- to provide an analytical review of the instructional discourse in English and
Uzbek, to determine the possibility of describing the instructional text through the
discourse in order to realize the most important aspects;

- covering a wide range of socially significant aspects of instructional discourse
in English and Uzbek languages;

- development of an algorithm for restoring the discursive process of
instructions in English and Uzbek languages and determining the prototype of the
instructional text;

- description of instructional discourse in English and Uzbek and its important
components;

- demonstrate the use of instructional discourse in English and Uzbek languages
in oral and written speech;

- to analyze the features of expression of the meanings of instructional
discourse using multi-level linguistic tools that have the potential of speech
influence;

- a comparative study of isomorphic and allomorphic aspects, morphological,
syntactic and lexical-stylistic features of instructional discourse in English and
Uzbek languages.

The object of the research is instructional discourse in English and Uzbek oral
and written speech.

The subject of the research is the semantic-structural and discursive features
of instructional discourse in English and Uzbek oral and written speech.

Research methods. Descriptive, comparative, contextual, linguostatistical,
component and pragmatic analysis methods were used in the research.

SIkob6con P. TekcThl, TOKyMeHTHI, uccnenoBanus / ot. pen. X. bapan, C. 'magun. — M.: Poc. roc. rymaHur. yH-T,
1999. —C.918; Kongpamxkuna E.}O. [IparMaiMHrBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH PYCCKOS3BIYHOTO HHCTPYKTHBHOTO
muckypca. ABroped. amcc. kaHxa. ¢uiton. Hayk. — Hwkauit Hosropon, 2018; Byposa I'.Il. dapmaneBriyecknit
JIMCKYPC KaK KyJIbTYpPHBIH KOJ: CEMHOTHYECKHE, parMaTHYecKue U KOHLENTYyaJ bHbIe OCHOBaHMA. ABTOped. aHmcc.
kaH. ¢unoi. Hayk. — CraBpomnois, 2008.

# Cagpapos .11 CTpyKTypa AMILIOMATUIECKOTO JTUCKYPCa U €TO JIEKCUKO-(DPA3e0IOrMIECKHii COCTaB (Ha MaTepHae
aHrmickoro s3eika): Juce. kaua. duton. Hayk. — Camapkans: 2000. — C.175; Raupova L.R Diologik diskursdagi
nopredikativ birliklarning sosiopragmatik tadqiqi: Filol.fan.d-ri. ...diss. — Toshkent, 2012, — B.220; Tymanosa A.b.
SI3BIKOBast KAPTHHA MHpPa B XyJ0XKECTBEHHOM JUCKypce mucareis: ABToped. Iucc. ... JOKT GHUIoi. HayK. — AIMAaTHI,
2000. — C. 40; Cobupora B.K. JlutepaTypa KbIpIrbI3CKOro 3apy0eKbe KaK 4acTh OOIIEro COMHAIBbHO KYJIBTYPHOIO
koHTeKcTa KeIpreI3picTana (JUCKYpCHBHO-KOHIIETITYaIbHBIN aHamm3): ABToped. AuCC. ... TOKT Q0. HayK. bumkexk,
2013. - C. 50; Odilova G.K. Xususiy diskurslar lingvomadaniy talginining nazariyasi va amaliyoti (glyuttonik diskurs
misolida): Filo .fan.d-ri. ... diss.. — Farg‘ona,2020 — B.270.
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The scientific novelty of the research:

the characteristics of oral and written-semiotic realization of ID-instructive
discourse without paralinguistic means, consisting of verbally expressed, linguistic
and paralinguistic means, as well as complex semiotic, iconic components, without
being subject to other generally recognized types have been revealed on the basis of
the main concepts and terms of the theory of general discursiveness in English and
Uzbek languages;

the unigueness of the terminological code ID has been defined which expresses
a certain aspect of culture through manual and instructional terminology - a set of
verbal-symbolic units, in particular, it is unknown whether it is formed on the basis
of the It is + Adjective + Infinitive model in technical instructions in English
participation of descriptive, subjective sentences expresses the meaning of
appropriateness, necessity, rationality, the words specifically, immediately, only,
always and never strengthen the meaning of categoricalness and modality; the
occurrence of a participle in a conjunctive compound represented by a simple,
auxiliary verb or state adverb performs a special pragmatic function in Uzbek;

as genre characteristics of discourse (1) communicative goal that contradicts
four speech genres such as informative, imperative, etiquette and subjective
assessment, (2) the image of the author, (3) the image of the addressee, (4) past
communication targeted event, its specific response, rejection, acceptance, (5) the
future event, which is the communication episode, (6) the content of reality, (7) the
linguistic nature of the speech genre; institutional, pedagogical, medical, scientific,
political, religious, household discourse as sociolinguistic types; humoristic and
ritual discourses as pragmalinguistic types have been distinguished;

taking into account the interdependence of linguistic and extralinguistic factors
in the field of communication of the conceptual unit of instructional discourse,
chronotype, social position, social role of the participant in the dialogue, intention,
form, topic, information code, and direction of communication in oral and written
speech of English and Uzbek has been included in the categorical apparatus of
language theory

The practical results of the study are as follows:

- it is based on the improvement of textbooks and manuals to be created in
higher educational institutions in the fields of general, comparative, English and
Uzbek linguistics, translation studies, communicative linguistics;

- the level of activity in English and Uzbek oral and written speech according
to the use of instructional discourse in a speech has been determined,;

- specific guidelines for instructional discourse in English and Uzbek have been
explained, which will be useful in creating a dictionary of modern linguistic
instructions and manuals, as well as recommendations for ensuring adequacy by
defining instructional discourse in the translation process have been given.

The reliability of the research results is explained by the fact that articles
published in scientific journals, conclusions, proposals and recommendations at
national and international scientific-methodical and scientific-practical conferences
are implemented in practice, and the results obtained are confirmed by authorized
organizations.
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Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the results of the research is explained by the fact that instructional
discourse appears in oral and written speech discourses and its linguocultural,
sociolinguistic, and communicative-pragmatic aspects, and the theoretical
conclusions related to discourse research can be used as a source in the works of
sociolinguistics, pragmalinguistics, and linguocultural studies.

The practical significance of the research results is that the scientific
conclusions and analyzes can serve as linguistically practical guidance in the
implementation of the textbook such as "Sociolinguistics”, "Pragmalinguistics™,
"Lexicology”, "Theory of Translation", "Stylistics", "Practice of language aspects
and discursive analysis"; in the creation of training manuals, menus for restaurants
and catering establishments operating in the field of tourism and service, instructions
for pharmaceutical products, manuals for the use of household appliances, recipes
and instructions for cooking, scientific text instructions, directional instructions, and
instructions expressed in media texts. This dissertation can be used as a
methodological basis in the field of translation, in the creation of bilingual
explanatory dictionaries of instructional lexicon.

Implementation of research results. Based on the results of instructional
discourse in English and Uzbek oral and written speech:

conclusions and results of the conceptual unit of an instructional discourse in
an oral and written speech in English and Uzbek are the interplay of linguistic and
extralinguistic factors such as the field of communication, chronotope, social status,
the social role of the interlocutor, intention, form, topic, information code, direction
of communication was used in the project within the framework of the state
innovation-research programs carried out at Andijan State University in 2022-2023
“IL-402104213 No. Development of an electronic linguistic encyclopedic dictionary
in the Uzbek language” (reference No. 39-01-1645 of Andijan State University dated
July 28, 2023). As a result, certain peculiarities of some units used in the description
of discourse, text, and speech influence have been revealed.

scientific conclusions related to the role of linguistic units representing abstract
instruction in ensuring the uniqueness of communication, their definition, the
functions of the grammatical, lexical and semantic, as well as linguo-stylistic
possibilities of the instructive text in ensuring linguistic culture in the act of
communication, as genre features of the discourse (1) communicative purpose that
contradicts four speech genres such as informative, imperative, etiquette and
subjective assessment, (2) the image of the author, (3) the image of the addressee,
(4) the event to which the past communication is directed, the specific response to
it, rejection, acceptance, (5) the communication episode considered as a future event,
(6) the content of reality, (7) the linguistic characteristics of the speech genre was
used in the project within the framework of the state fundamental-research programs
carried out at Andijan State University in 2017-2020 “OT-F1-18 Development of
methods and methodology of formation of mass linguistic culture” (reference No.
39-01-1645 of Andijan State University dated July 28, 2023). As a result, the
methodology for providing linguistic culture has been enriched with new theoretical
perspectives on speech genres;
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the results and materials of the dissertation on the fundamental concepts and
terms of general discursiveness theory in English and Uzbek were used in the
broadcasts “Education and Development”, “Literary Process”, and “World
Literature” prepared by the editors of the “Cultural-Educational and Artistic
Broadcasts” of “Uzbekistan” television and radio channel SUE of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan (reference No. 04-36-1027 dated July
3, 2023 of the Uzbek National Television and Radio Company "Uzbekistan"
television and radio channel SUE). As a result, the theoretical conclusions regarding
the scientific level of the broadcasts and the appearances of instructive discourse in
oral and written speech, as well as its linguocultural, sociolinguistic, and
communicative-pragmatic aspects, the research of discourse used as a source in
works on sociolinguistics, pragmalinguistics, and linguocultural studies, and the
field of translation, the creation of bilingual explanatory dictionaries related to
instructive vocabulary have increased.

Approbation of the research results. The results of this research were
discussed at 4, including 2 international and 2 national scientific-practical
conferences.

Publication of the research results. A total of 15 scientific papers on the
subject were published, including 4 articles in scientific journals recommended by
the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic
of Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral dissertations,
2 of them were published in republican and 2 foreign journals.

The structure and the volume of the dissertation. The dissertation consists
of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices.
The volume of the dissertation is 120 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part, the topicality and necessity of the research are
substantiated, the aims, tasks, object, and subject of the research are stated, its
relevance to the priorities of science and technology development is demonstrated,
the scientific and effectual significance of the scientific novelty and practical
findings are proven, and information about its implementation and the list of
published works is provided.

Chapter | of the dissertation is entitled “The Problem of Discourse in
Linguistics”. The first section of the chapter is entitled “The concept of “discourse”
in modern language theory and scientific approaches to it.”

Discourse (ancient Latin. discursus - reasoning, discussion; originally -
wandering, fuss, manoeuvre) is a polysemantic term, which in general means speech,
linguistic processes, and their relationship with the linguistic picture of the world.

Discourse is a verbally expressed form of objectification of the content of
human consciousness, which is regulated by the dominant type of rationality in a
certain socio-cultural tradition. Currently, discourse is a polysemantic concept that
is actively used in philosophy, sociology, linguistics, cultural studies and other social
sciences.
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Ye.lsayeva said that discourse from a linguistic point of view is a live
communication process that differs from written speech. Therefore, it is
spontaneous, complete, directly related to the topic, and understandable to the
listener. Along with its structural features, the discourse also has genre specificity.
At the same time, there are also signs of seriousness/non-seriousness, ritualism and
withdrawal from the situation, discussion, and increasing and reducing
communication distance®.

According to the
topic
\. J / \
/~ ™\ according to

illocutionary

characteristics:
informative, etiquette,
imperative, subjective

According to the
national-cultural
parameter: Russian

~N discourse, American . ]
_ discourse, English.d evaluative genres;
Discourse .dDdiscourse \ /
typology of \_ YV, - ~N
A.A. Karamova s ~ according to the form of
Y, _ information
According to the transmission: written,
subject character: oral genres;
social (institutional) \_ J
discourse and - ~N

individual (personal) according to external

discourse )
N appearance: monologic,
dialogic genres;
( )
. . J
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periodicity feature according to their
/ position in the system
e space: prototypical
: enres
According to genre N g )
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expression: verbal
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paralinguistic features
- Y,

The diversity of the concept of discourse as a linguistic phenomenon comes
from different approaches. There are formal, functional, situational, and cognitive
approaches to discourse. A formal approach considers discourse as a semantic

® Ucaesa E.JI. [TousTre auckypea B coBpeMeHHoM muareuctuke // http://vii.sfu-ras.ru/info/public/vii/book/ponyatie-
diskursa-v-sovremennoy-lingvistike-2009 ( nata obpauienus : 26.04.2023)
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connection of two or more clauses/sentences. In such an interpretation, discourse is
understood as a complex syntactic unit larger than a phrase. Functional discourse is
the desired use of language and is considered a general analysis of language.
Situational discourse is related to social, psychological, and culturally significant
conditions and the context of the situation. This approach is also considered as a
discourse that encompasses the features of formal and functional discourse. In the
cognitive approach, discourse is considered as a cognitive phenomenon that creates
a new form of communication in the representation of knowledge. Thus, linguists
study discourse in different aspects, which paves the way for the full development
and improvement of discourse theory.

The second session of the chapter is entitled “Discourse as an element of
the communication process: in the pragmalinguistic and cognitive spheres.”

Discourse as a communicative event is an intermediate link between the
activity of verbal communication and a specific text recorded in the process of
communication. To simplify, discourse should be understood as a cognitive process
related to the organization of original speech, as the final result of the process of
formation of speech and text as speech. G. Vidousen introduces the category
“condition/situation” between this pair to distinguish the concepts of text and
discourse. Thus, he sees discourse as the result of the formula “text” +
“condition/situation”. The concept of “discourse” in science arose from viewing the
text not only as a text but as an appeal directed to someone, arising according to
some need of the addressee and the author.

According to G.A.Orlov, the linguistic-communicative aspect of discourse is
evaluated as a category of (natural) speech. In his opinion, discourse is a speech
product created in written or oral form, relatively complete and has a unique
structure. Its length and duration are different from the point of view of potential: it
consists of a work with a meaningful structure (stories, conversations, descriptions,
instructions, lectures, etc.) starting from sentences made up of syntagmatic chains®.

Texts of instructional discourse are studied in connection with the notion of
concept, which is the basic unit of working memory from the point of view of the
cognitive approach. It is considered as the basic unit of cognitive process/activity.

E.V.Astakhova evaluates instructional texts based on English language
materials as the manifestation of the concept of "Instruction”. This also helps to show
the specificity of the discursive activity aimed at giving instruction. The main idea
of the concept is a situational idea of providing information consisting of instructions
on how to do something. In this case, the situation can be understood as all aspects
of social life. The analysis of the conceptual space of instruction allows the
researcher to develop a frame model of the concept structure, which contains
variable information describing different situations. This model includes such
elements as the participants of the situation, the object to be transmitted to the
addressee, which requires special knowledge, the field of application, the
instructional information transmission channel, the method of information
transmission, the cognitive features of the text, and the expected reaction.
Instructional texts are a separate genre.

® Opnos I'.A. CoBpemeHHas anrmiickas peub. — M.: Beicnr. mik., 1991. — C. 14,
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This allows us to further explain the pragmalinguistic potential of instructional
texts. Because it does not only explain the concrete situation, but also reflects the
nature of giving instructions influenced by pragmatic factors. For this reason, a
relatively adequate approach in accordance with the goals and tasks is the
pragmalinguistic approach’.

So, discourse is a tool that reflects the process of communication, and it
deserves to be evaluated as a pragmalinguistic phenomenon. Evaluation as a
cognitive process can be based on the fact that it is a set of texts aimed at describing
a certain concept.

The third section of the first chapter is entitled “Types and typology of
discourse: oral and written speech.”

There are differences between oral and written types of discourse. Monological
and dialogic speech are distinguished as the main forms of discourse. However, in
such a classification, the problem of differentiating the size of the view appears.
Dialogue between the addresser and the addressee in the framework of small replicas
Is important. A sequence of sentences uttered by a communicator is considered as a
monologue. A discussion of ideas or a debate formed as a communicative event
makes it difficult to distinguish between dialogic and monologic discourse. In
addition to such types as written and oral, as well as monologic and dialogic forms,
special types of discourse and forms related to discursive communication are
distinguished?.

We will look at different classifications of discourse. The problem of
classification and comparison arises in the process of studying discourse, as in the
study of any natural phenomenon.

V.1. Karasik distinguishes the following forms of discourse in his research:
Sociolinguistic types of discourse: institutional; pedagogical; medical; scientific;
political; religious; and domestic discourse. Pragmalinguistic types of discourse:
humorous; ritual discourse®.

The fourth section of the first chapter is entitled “The concept of
instructional discourse and its methodology”’.

The system-structural approach to the text is viewed as the integrity of a set of
text or a new creative pattern in the form of text as a result of viewing the syntactic
relations between text elements as micro- and macro-level relationships, while the
linguistic-cultural approach to understanding the text is viewed as a form of
reflection of cultural imaginations in the linguistic picture of the world™.

Chapter Il of the dissertation is entitled “Types of instructional discourse
in English and Uzbek languages and their communicative and pragmatic
aspects.” In the first session, the guidelines for the use of medicines as agents of
pharmaceutical speech: lexical-terminological and compositional-communicative
features are studied.

" Kongpamxkuna E.JO. TIparMaquHrBUCTHYECKUE XAPAKTEPUCTUKU PYCCKOSA3BIMHOTO HHCTPYKTHBHOTO JMCKYpCa:
aBTopedepar nuccep. kaua. guoin. Hayk. — Capanck, 2018. — 197 ¢. — C. 21.

8 https://bstudy.net/847089/sotsiologiya/tipy vidy diskursa (date of access : 20.01.2023)

9 Kapacuk B.M. O tumax muckypca [Texcr] / B.M.Kapacux // SI3bIkoBas IMYHOCTH: MHCTUTYIMOHANBHBINA U
MIePCOHANBHBIN AUCKYpC: ¢0. Hayd. paboT. — Bonrorpan, 2000. — 56 c.

10 Ibid. — 10 b.
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Instructional text is a special form of discourse. O.V.Khorokhordina considers
instruction as a separate genre in the article “Instructions as text type”*!. This genre
is distinguished by several features. In particular, it is distinguished by the
substantive basis, the method of expressing/giving an idea in the instruction, and the
result of speech realization. There are many studies on the linguistic features of
instructions for the use of medicinal products. L.N.Nosova studied pharmaceutical
discourse in French®?,

Pharmaceutical discourse is a form of medical discourse that is the discourse
which occurs directly between professionals with specific training and qualifications
(doctors/pharmacists) and consumers (patients with medical knowledge) or those
who are not at all familiar with the field and constitutes indirect communication.

According to L.N. Nosova, pharmaceutical discourse conveys unknown
information to the addressee, which serves to create an idea about medicine and to
form knowledge. On the other hand, it can also inform the addressee about things
that are already known. This is often the case when these texts are read by experts.
Oral pharmaceutical discourse includes speech information as well as paralinguistic
tools. Among them are rhythmic, referential, semantic (mimicry, meaningful
gestures), emotional colouring, the task of influencing the interlocutor, and
illocutionary force (gesture, encouragement, persuasion)!. When influencing
through paralinguistic means, it is usually carried out by a doctor, not a text of
instruction®4,

Requirements for writing medical instructions have also been developed in
English. According to the labels, the minimum information required to be included
in the medical instructions in English has been adopted as a standard. Sources show
as follows®®:

Minimum Content of Instructions for Use under the MDR

In accordance with the MDR, instructions for the use of medical devices must
contain certain key information. Aside from information about the product
(name/trademark, product ID) and the manufacturer (name, address, contact
information), information about the following is also required: intended purpose;
indications and contra-indications; patient target group and intended users;
specification of the clinical benefit to be expected; availability of the summary of
safety and clinical performance (high-risk devices); the device’s performance
characteristics; specifications which are required for appropriate use of the device;
sterilization, final assembly, calibration, cleaning and disinfection; necessary

11 Xopoxopauna O.B. UHcTpyKums kak Tvn Tekcta / Mup pycckoro cioso. — Ne 4 /2013, — C. 7-14.

12 Hocosa JI.LH. KoMMyHMKaTHBHO-NIparMaTHYeCKUH TOTEHIMA] WHCTPYKIMH TI0 NMPUMEHEHHIO JIEKAPCTBEHHBIX
CpeACTB B (hapMalleBTHIECKOM JUCKypce: ABToped. auc. kana. ¢puioi. Hayk. — M., 2013. — 20 c.

13 Xacanosa J[.M. JIuckypc U TeKCT B COBPEMEHHO TMHIBUCTHKE //
https://upload.pgu.ru/iblock/61a/uch_2008 ii_00059.pdf

14 Hocopa JL.H. KoMMyHUKaTHBHO-NPAarMaTH4eCKuii IOTEHIMAN MHCTPYKLMHM 1O NPUMEHEHHUIO JIEKAPCTBEHHBIX
CpelcTB B (hapMareBTHUECKOM AUCKypce: ABToped. auc. kaua. ¢puinon. Hayk. — M., 2013. —20 c.

15 https://www.reuschlaw.de/en/news/mdr-requirements-for-instructions-for-use-for-medical-
devices/#:~:text=Definition%200f%20%E2%80%9CInstructions%20for%20Use,any%20precautions%20t0%20be
%20taken. (date of access: 26.04.2023)
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qualifications for users; any reconditioning procedures; storage, transport,
durability; combination with other devices, including accessories; maintenance and
repair; symbols and identification colours®®. It seems that the instructions for the use
of medicines in English do not differ in content, but there is a difference in the way
they are expressed. However, there are some dissimilarities in how English is taught.
This shows the uniqueness of instructional discourse in English.

English instructions often use modal modifiers such as must, should, and can.
If the modal verb must has a relatively authoritarian colour in expressing action
causation, the verb should serves to express the subjective opinion of the prescriber,
thereby reducing the categorical nature of the directive speech act. The modal verb
can ensures non-categorization and indicates the possibility to perform an action. In
English game instructions, the modal verb may indicates that the addressee is
allowed to perform a certain action, and also refers to full compliance with the rules.
In English, technical instructions often include descriptive, subjective sentences
formed on the basis of the following model: It is + Adjective + Infinitive.

In this case, lexemes expressing the meaning of expediency, necessity, and
rationality act as evaluative predicates: It is vice to do X; It is necessary to do X. The
meaning of modality appears using the words specifically, immediately, only in the
instructions. The words always and never are widely used in English usage
guidelines. These words reinforce the sense of categoriality and modality: Always
discard batteries safely. As a special element of such instructions, the model of
application with the state adverb is considered: when (while, whilst) + Participle I.
For example: When inhaling you should sit upright and relaxed.

In the second session of the second chapter, the manuals for the use of
household appliances and interpretation processes are analyzed. The
analyzed/studied instructional texts (text fragments) of household service
equipment, regardless of their different content and methodological specificity, have
generalizing signs: 1. Typical intention - how to move in a certain situation (what to
do / what to avoid) is taught. 2. Typical content and its composition. Although each
instruction is unique in terms of its content and compositional
completeness/incompleteness, the relationship between frames of stasis and
dynamism is not the same. A still frame has an action associated with each, and a set
of agents, objects, subjects, and addressees. 3. The typical completion of the
addressee’s response reaction, as a result of which the action specified in the
instruction is required to be performed. 4. Use of typical linguistic means of
expression?’.

As a research object, the user manuals of several household appliances have
been chosen: the user manuals of the "Sokany" iron, the "INDESIT" refrigerator,
and the "SAMSUNG" television. Some of these guidelines are monolingual

16 https://www.reuschlaw.de/en/news/mdr-requirements-for-instructions-for-use-for-medical-
devices/#:~:text=Definition%200f%20%E2%80%9CInstructions%20for%20Use,any%20precautions%20t0%20be
%20taken. (date of access: 26.04.2023)

17 Xopoxopanna O.B. UHcTpykuus kak Tvn Tekcta / Mup pycckoro cioso. — Ne 4 /2013, — C. 7-14.
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(English), some are bilingual (Russian and English) and multilingual (Russian,
Uzbek, Kazakh). Instructions for household appliances differ from pharmaceutical
instructions in terms of structure, content and form of presentation. Medicine
instructions are bilingual (in A4 or larger format in small print) on the front and back
of a single sheet of medicine packaging, while household appliance instructions are
in the form of a booklet or a larger booklet.

In Uzbek instructions of this type, the part of the sentence is focused on the 2nd
person and is formed in the imperative mood: Sovitkich bino ichida foydalanish
uchun ishlab chigilgan. Har ganday sharoitda ham sovitkichni ko ‘chada, garajda
va hokazo joyda ishlatmang. Himoya qo ‘lqoplaridan foydalaning! Since the age
limit of the user of household appliances is wide, such instructions use generalized
sentences: Bolalarning uskuna bilan o ‘ynashlariga yo‘l qo‘ymaslik kerak.
Gerund/Participle Il + kerak/lozim (need/must) construct possessive phrases are also
often used: Kabel fagat malakali mutaxassis tomonidan almashtirilishi kerak. In the
places where the instructions indicate safety rules and warnings, words that draw
people's attention are used: DIQQAT! Uskuna korpusidagi yoki joylashtiriluvchi
konstruksiyadagi ventillyatsiya teshiklarini to ‘sib qo ‘ymang! Constructions that are
not recommended or prohibited are utilized in the activities related to the use or
installation of the household appliance: Uskuna orgasida havo aylanishini cheklab
qo‘ymang! The solution to the problem is given by a simple sentence with a verb
participle or a noun participle denoting the situation: Bo ‘linmalar mahsulot bilan
to ‘la. Mahsulotlar sovitkich orga devoriga tegmaligi kerak, u juda ham sovuqg. Hona
temperaturasi haddan tashgari yuqori.

If construction ... is often used to express the solution to the failure situation
related to household appliances: If possible, preserve the appliance’s original
packaging during the warranty period so that, in the event of a warranty claim, you
can package the appliance appropriately for its return. The words "always" and
"never" often appear in the manuals for the use of household appliances, as in the
instructions for the use of medicines. These words serve to emphasize the required
action: Never leave the steam iron unattended when it is connected to the mains
power supply.

The meaning of prohibition is often expressed by the construction of don't +
verb in English instructions: Do not use extension cables. Do not expose the
appliance to humidity and do not use it outdoors. In some cases, the form may + not
Is used to express this meaning: You may not open the appliance housing of the
steam iron.

The third section of the chapter is entitled “Semantic features of cooking
recipes and instructions”. In linguistics, the study of linguistic concepts related to
food is called "gluttonic discourse analysis"8, We studied the Uzbek cooking recipe
in two aspects: oral and written discourse, and selected recipe texts available in
books and websites as objects. The text of a food recipe mainly consists of two parts:

18 Odilova G.K. Ibid. — 30-b.
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a cooking instruction - a cooking (preparation) sequence and a list of ingredients.
Some recipes also contain a general description of the dish.

In the instructions for household appliances, it was often observed that there
are many clauses in the 2nd person imperative, or the person is generalized, or the
Gerund/Participle Il + kerak (need/must) pattern. It is also worth noting that the text
of the instructions for cooking clearly reflects the sequence of cooking. The
preparation stage is divided into 1st step, 2nd step, 3rd step, 4th step. Consistency of
use in the instructions for the use of medicines or household appliances (unlike the
text of cooking instructions) is not clearly given at this level.

The vocabulary of instructional texts on cooking in the Uzbek language (in
particular, the words related to the verb group) is unique. Lexemes such as
govurmog, solmoq, aralashtirmoq, terib chigmoq, sepmoq, pishirmog, dimlamoq,
gaynatmoq, yoymoq, bukmoq, tugmoq (fry, put, mix, pick, sprinkle, cook, stew, boil,
spread, fold, knot and etc.) take an active part in them.

Starting from the title cooking instructions in English differ from such texts in
Uzbek. If only the name of the dish is written in Uzbek (ko‘k somsa, varagi somsa,
govog somsa, manti, qovurdoq va h.), the title of recipe in English is as a sentence
or a phrase. For example: “how to cook pasta”, “how to cook pasta perfectly”,
“cooking pasta for warm sauce”, and “cooking pasta for salads™*°.

The title of the cooking instructions is formed by the combination of the words
"how to cook +" or "cooking +" in English. Moreover, English cooking instruction
texts (like other instructional texts) use the should be instruction. In English
instructions, the sequence of tasks required to be performed is expressed by simple
Imperative sentences according to the structure, the owner of the sentence is hidden.
In the process of preparing food, impossible and forbidden situations are indicated
by an indefinite sentence starting with the verb do not.

Chapter 11l of the dissertation is entitled “Problems of translation of
journalistic instructional texts in English and Uzbek”. The first section is entitled
"Specific features of the instructions for using public transport (metro, plane, bus)
in English and Uzbek and their translation™.

Compared to traditional instructional texts, modern instructions contain
additional instructional texts. For example, instructions for use, notes, inscriptions
on the equipment and diagrams are included. Also, in recent times, various forms of
instructional texts such as audio-/video-instruction, interactive instruction, advice
reflected on visual windows (screens), hypertext knowledge base, hypertext online
resource, and electronic document have become customary.

Instructional discourse is characterized by the fact that it is aimed at the public.
Since we discussed this in the previous chapter, there is no need to repeat this feature
here. Oral and written texts with the characteristic of giving instructions -
instructional discourse are often found in public transport. Because most of the
population uses such means of communication and transport. Also, the absence of

19 https://feelgoodfoodie.net/recipe/how-to-cook-pasta/ (date of access: 20.01.2023)
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instructions related to safety or etiquette in public transport causes chaos in such
places, carelessness in their use, and damage to orderliness.

a) passive voice: 150 dan 220 sm gacha bo ‘Igan uzunlikdagi yuklarni tashish
uchun zo ‘lanadi; b) |1 person imperative mood: poezd to xtaganda, yo ‘lovchilarning
erkin chiqib ketishi uchun vagonlar eshigiga joy oching; ¢) Gerund/Pariciple II:
oxirgi stansiyalarda vagonlarni bo ‘shatish.

Follow the rules for maintaining order in public places in the Uzbek-language
instructions for using the subway; follow the usual safety rules; Information on how
to follow emergency safety precautions is provided:

When we analyze the texts of the instructions for using the subway in English?,
it can be seen that the text of the instructions is an instructional discourse consisting
of a description and instructions for using the subway (see Appendix 3.3).

Constructions such as “Keep a map of the Tube on hand”, “Find your
departure and arrival stations on the map ~ perform the function of description and
information. Sentences containing warnings about possible situations are expressed
by sentences with the If construction: If you’re unfamiliar with the Tube, a map is
essential. If you’d like to learn more about Travelcards, visit. The construction that
expresses the content of "possible”, "you can do", "you can make" - You can + verb:
You can pick up a free map at Heathrov Airport or from any Tube station, from a
London Underground Information centre. You can also use a smartphone app, like
Tube Map by MapWay, to figure out the best route?.

It should be noted that the general features of the instructions for using the
subway in English are the presence of instruction and description in the text, the
emphasis on possible and necessary situations, and the presence of a typical syntactic
structure of the sentence.

In the subway, next to the sign “eshiklarga suyanmang” (don't lean on the
doors), we see an icon with a line drawn over the silhouette of a person leaning on
the door. There are many cases where a wheelchair icon and a picture of a woman
carrying a child are displayed on the seats intended for disabled persons or pregnant
women, along with the instructional text “nogiron shaxslar yoki homilador ayollar
o ‘rni” (seats for disabled persons or pregnant women).

Such non-verbal elements are even —
more clearly revealed in the video =
instruction on compliance with the rules of
aircraft flight safety. For example, the
video instruction gives the following
instruction: Samolyotning old, o ‘rta va
dum gismiga joylashga 8 ta avariya chigish
vo‘llari havoga to‘ldiriladigan traplar
bilan ta’'minlangan (8 emergency exits are
provided with air-filled traps to be placed
in the front, middle and tail of the aircraft).

Appearance of non-verbal means of
expression in video instruction

20 https://www.wikihow. life/Use-the-London-Underground (date of access: 20.01.2023)
2L https://www.wikihow. life/Use-the-London-Underground (date of access: 20.01.2023)
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This thought is considered about another situation (tobacco consumption). But
there is no misunderstanding in the passenger watching the instruction. This
instructional video is a scene showing an aeroplane with its air traps opening (shown
in the picture below) that represents this discursive situation and how the safety traps
are when the plane lands on water which leads to a clear idea of the opening will
appear. This, as a non-verbal element, provides informativeness in the instruction.
Appearance of non-verbal means of expression in video instruction.

The following example can be given for the use of non-verbal elements in
expressing content and conveying information: Biz sizdan uchish vaqtida
chekmasligingizni so raymiz (We ask you not to smoke during the flight). At this
point, the action of approaching the passenger and begging him face-to-face is
shown. “Chekish man etiladi”” (No smoking) sign or prohibition action is present in
the video. Approaching the passenger and sizdan uchish vaqtida chekmasligingizni
so ‘raymiz (asking you not to smoke during the flight), the content of the request is
expressed not as an imperative tone, but as a request when following the safety rule.
This serves to convey instructional information in the integrity of verbal and non-
verbal elements. Attached to this action is “Butun uchish davomida chekish va
elektron sigaretalardan foydalanish man’ etiladi. Hojatxonalar tutunga qarshi
detektor va signalizatsiyalar bilan ta ’'minlangan” (Smoking and the use of electronic
cigarettes are prohibited during the entire flight. Restrooms are equipped with smoke
detectors and alarms) context reinforces the information about the existence of a
strict rule.

In the analysis of the verbal instruction on the rules of flight safety, we based
the text of the video instruction prepared by the airline “Uzbekistan Havo Yollari”
(Uzbekistan Airways). This video guide is prepared in 3 languages (Uzbek, English
and Russian), and the video can be viewed in full format via the link
https://youtu.be/Z8cPmoVVOVE. Politeness is reflected in the instructional discourse
above: “Uzbekistan airways” aviakompaniyasi samolyoti sahniga xush kelibsiz!
Bizni tanlaganingiz uchun minnatdorlik bildiramiz! “Uzbekistan airways”
aviakompaniyasini tanlaganingiz uchun minnatdormiz va Sizga yogimli parvoz
tilaymiz (Welcome to the board of "Uzbekistan Airways"! Thank you for choosing
us! Thank you for choosing Uzbekistan Airways and we wish you a pleasant flight).

In other forms of instruction, for example, instructions for the use of medical
devices, labels of medicines, instructions for cooking, and manuals for the use of
household appliances, the principle of politeness does not come to the fore. This
principle is not observed even in the instructional texts on the use of buses and
subways. Therefore, such a context in the text is typical for this type of instruction.

The same principle is observed in the video instruction in English:

Ladies and gentelments! Welcome to the board of “Uzbekistan airways”
aviacompany. Thank you for choosing us!

There is a specific terminology in the instructions for the safety rules of the
aircraft (oral and printed): Samolyotning old, o ‘rta va dum gismiga joylashga 8 ta
avariya chiqish yo‘llari havoga to‘ldiriladigan traplar bilan ta’minlangan.
Hojatxonalar tutunga garshi detektor va signalizatsiyalar bilan ta’'minlangan.
Qutgarish nimchasi o rindig ‘ingiz tagida joylashgan. Live-vest is under your seat.
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Spasatelniy jilet naxoditsa pod vashim kreslom. Eshikni ochishdan avval
illyuminatorga garang.

The instructional discourse of public transport also differs in its morphological
features. the presence of a specific predicative shape: stansiya navbatchisiga, elektr
poezd haydovchisiga yoki boshga metro xodimlariga xabar bering; active use of
participles denoting status: stamsiya platformasida bo ‘Iganingizda; poezd
to xtaganda, poezd vagonida bo ‘lganda; expression of the content of the
recommendation, request, command with a verb in the imperative mood: Nigobni
o zingizga tortib og ‘iz va burningizga ushlang.

These morphological features are also found in English texts: expression of the
content of a recommendation, request, or command with a verb in the imperative
mood: do not open the door, use another exit; please do not take a card from plane;
look in the window; inform cabin attendants. The construction of If, which creates
the content of a condition or conditional clause, is often found: If you see fire, smoke
or other obstacles — do not open the door, use another exit. The possibility of
performing an action is expressed by the construction you can + verb: For
convenience, you can also download one online. For a paper-free option, you can
also use Transport for London’s TfL Go app which provides a tube map, service
updates, and route planning.

The specific features of the syntactic units of public transport instructions are
also noticeable in Uzbek and English: bus, subway, and aeroplane instructions are
expressed by simple sentences because they consist of short sentences: suyanmang,
eshik ochiladi (metro or bus in the inscriptions on the door); yoshi katta, yosh bolali
ayollarga joy bering (on the subway in voice guidance); sometimes there are small
conjunctions with the with main and subordinate clauses: O ‘tirganda kamarni taqib
oling // Fasten your seat belt while seated. Yesli yest svobodnoe mesto, spokoyno
zaymi yego. anonymous sentences are used: 1. O ‘tish joyida, vestibyulda, vokzal
platformasida va elektropoezd vagonida shubhali va egasiz buyumlar, o ‘ramlar
aniglanganda, bu hagda metropolitenning navbatchi yoki xavfsizlik xizmati
xodimlariga xabar berish zarur.

In the last section of the chapter, linguistic features of instructional
discourse in public places (theatre and shopping '
center) and translation problems are analyzed.

The following inscription is observed in car
parking (parking) places: To ‘xtash ta’qgiqlanadi /| No
parking (Fig. 1). By comparing the context of sentences
in Uzbek and English, it becomes clear that the
sentences are not exact (literal) translations of each
other: the sentence in Uzbek consists of subject and a
predicate, in English subject + predicate form is not a
simple sentence, but is formed with a gerund (+ing).
Such instructional texts are usually used side by side in
Uzbek and English, but they are not translated from
Uzbek to English, but they contain sentences expressed
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In the same way as they are in the English linguistic world. What we want to say is
that in places where Uzbek speakers live, it is not written in Uzbek and translated
into English, but an expression giving the same meaning is given in English. Because
the instruction is written for English speakers, not Uzbek speakers. If the sentence
“To ‘xtash ta’qiglanadi” is translated literally into English and given as an
instruction, it should be “Parking is prohibited”. But in the English-speaking world,
the meaning “Bu yerda parkovka qilish mumkin emas”, “bu joyda mashina qo ‘yib
bo ‘Imaydi” is expressed as No parking.

CONCLUSION

1. Discourse occurs with certain pragmatics of communicative action. The
discourse reflects the speaker's worldview, linguistic picture, ideology, views and
approaches in different socio-cultural contexts. There are formal, functional,
situational, and cognitive approaches to discourse. A formal approach considers
discourse as a semantic connection of two or more clauses/sentences. Functional
discourse is the desired use of language and is considered a general analysis of
language. Situational discourse is related to social, psychological, and culturally
significant conditions and the context of the situation. In the cognitive approach,
discourse is considered as a cognitive phenomenon that creates a new form of
communication in the representation of knowledge.

2. As the genre features of the discourse, (1) the communicative goal that
contradicts four speech genres as informative, imperative, etiquette and subjective
assessment, (2) the image of the author, (3) the image of the addressee, (4) it is
possible to distinguish the event focused on the past communication, its specific
response, rejection, acceptance, (5) the future event, which is the communication
episode, (6) the content of reality, (7) the linguistic feature of the speech genre.
Institutional, pedagogical, medical, scientific, political, religious, and household
discourses are distinguished as sociolinguistic types of discourse, and humorous and
ritual discourses are distinguished as pragmalinguistic types of discourse.

3. Instructional discourse is a communicative process and a collection of
meaningfully related texts. The communicative situation reflects the social,
psychological, and cultural conditions of communication: the field of
communication, chronotype, social position, social role of the communication
participant, intention, form, topic, information code, and direction of
communication, as well as shows their influence on linguistic units. Texts of
instructional discourse are a special genre because they do not only explain a
concrete situation but also reflect the nature of giving instructions influenced by
pragmatic factors.

4. The content-structural structure of the pharmaceutical discourse is
composite; descriptive; and consists of parts of the main instruction. Pharmaceutical
instructions are far from the principles of emotional colour and politeness, they
involve methodologically neutral lexical units. Oral pharmaceutical discourse
includes speech information as well as paralinguistic tools. When influencing
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through paralinguistic means, it is usually carried out by a doctor, not a text of
instruction.

5. Technical instructions in English include descriptive, subjective sentences
formed based on the It is + Adjective + Infinitive model. Lexemes expressing the
meaning of appropriateness, necessity, and rationality act as evaluative predicates.
The meaning of modality appears with the help of the words specifically,
immediately, only; the words "always" and "never" strengthen the sense of
categoriality and modality. In English household appliance instructions, the meaning
of prohibition is expressed by the construction of don't + verb. General imperatives
are widely used in instructional discourse in English. Instructional discourse in
Uzbek and English is close to journalistic style, as personal experience is described.

6. Gluttonic discourse differs from pharmaceutical and household technical
equipment instruction discourse in its content and linguistic features. In the
gluttonous instructions, the food description part consists of information such as the
place of origin of the food (1), the form of preparation (2), structure (3), eating rituals
and time (4) etc. The gluttonous instructional discourse in the Uzbek language also
provides information about the place of residence of the people to whom the food
belongs and the season of preparation of the product. It is worth noting that the text
of the instruction on food preparation clearly reflects the sequence of food
preparation. The consistency of use in the instructions for the use of medicines or
household appliances, unlike the instructions for cooking, is not clearly given.

7. The vocabulary of instructional texts on cooking in the Uzbek language is
unique: lexemes such as qovurmoq, solmoq, aralashtirmoq, terib chigmoq, sepmoq,
pishirmog, dimlamog, gaynatmoq, yoymoqg, bukmog, tugmoq (fry, put, mix, pick,
sprinkle, cook, stew, boil, spread, fold, knot and etc.) take an active part. In an
instructional text, the presence of a predicate in a simple, auxiliary verb or in a
conjunctive combination expressed by a state adverb performs a special pragmatic
function. It is necessary to be extremely attentive to the verbs of action and the words
expressing their status in the translation of the text of the cooking instructions.

8. The title of the cooking instructions is formed by the combination of the
words "how to cook +" or "cooking +" in English. Moreover, English cooking
instruction texts (like other instructional texts) use the should be instruction. In
English instructions, the sequence of tasks required to be performed is expressed by
simple imperative sentences according to the structure, the owner of the sentence is
hidden. In the process of preparing food, impossible and forbidden situations are
indicated by an indefinite sentence starting with the verb do not.

9. The instructions found in vehicles such as metro, bus, and plane cover
parameters specific to instructional texts. They have such features as the sequence
and consistency of the text sections that belong to the instructional text, and the
number of drawings and images in the text: Nowadays, along with paper
instructions, electronic or multimedia instructional texts are widely used. Metro, bus,
and aeroplane instructions are often written in Russian and then translated into
Uzbek, which often causes methodological errors: it makes it difficult to understand
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the instructional discourse; instructional tone or explanation/explanation mixed in
the mind of the reader.

10. In the instructions for the use of public transport in English, sentences with
the content of a warning about possible situations are expressed by sentences with
the If construction; permitted actions are given by the construction “You can + verb”
expressing the content of “possible”, “you can do”, “you can make”. As general
features of the instructions for using the subway in English, it is possible to
distinguish the presence of instructions and description of use in the text, the
emphasis on possible and necessary situations, and the presence of a typical syntactic
structure of the sentence. In the instructional discourse representing the rules of the
road, the purpose of instruction and information transmission is leading.

11. It is important to study the text as a linguistic, speech, and material
component while studying the relationship between verbal and non-verbal
components. Non-verbal elements appear more clearly in video instructions on
compliance with the rules of aeroplane flight safety, videos on train boards, the
content of instructional texts related to safety in public places, and the content
drawing attention and calling for caution prevails. The content and structural
structure of the instructional discourse in public places are unique: it has its
terminology and morphological signs of using syntactically inappropriate sentences,
adherence to the condition of brevity and brevity in the expression of thought.

12. The principle of politeness does not come to the fore in the instructions for
the use of medical products and medicines, in the instructions for cooking, manuals
for the use of household appliances, instructions for the use of the bus, and the
subway. Such a context in the text is typical for the type of verbal (video) instruction
on aircraft safety rules. It can be seen that verbal and non-verbal elements, linguistic
and non-linguistic factors are mixed in the texts of the instructions for using public
transport. This situation does not arise in pharmaceutical instructional discourse.

13. The instructional discourse of public transport also differs in its
morphological features: the presence of a specific predicative shape; active use of
participles denoting status; and expression of the content of the recommendation,
request, command with a verb in the imperative mood is one of them. In English
texts, the content of a recommendation, a request, a command is expressed by a verb
in the imperative mood; there are morphological features such as the frequent
occurrence of the If construction, which creates the content of a condition or
conditional sentence. The possibility of performing an action is expressed by the
construction you can + verb.

14. Instructive texts on the maintenance of cleanliness and order in public
places are usually used side by side in Uzbek and English, but they are not translated
from Uzbek to English, but expressed sentences are given in the same form as it is
in the English-speaking world. In places where Uzbek speakers live, there is an
expression that is written in Uzbek and not translated into English, but given the
same meaning in English. Because the instruction is written for English speakers,
not Uzbek speakers. Instructional texts are provided in three languages: Uzbek,
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English, and Russian. A comparison of the structure and grammar of sentences
shows that sentences with different grammatical constructions are used to express
the same meaning in different languages.
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ceMuoTHuecko  peanuzanuu  W/[-uHCTpyKTHpylomero  aucKkypca  06e3
MapaJuHIBUCTUYECKUX CPEACTB, YCTHO BBIPAXKEHHBIX, JIMHTBUCTUYECKUX U
MapaJuHTBUCTUYECKUX CPEJCTB, a TAKKE CEMUOTHUYECKH CIOKHBIX, MKOHUYECKUX
KOMIIOHEHTOB, HE TTOAUYUHSIONIUXCS IPYTUM OOIIETIPHU3HAHHBIM BUIaM;

OTPENICNICHO, YTO crienuduKa TepMUHOIOTHYecKoro koaa M1, Beipaxaroiiero
OTPENICIICHHBIM AaCMEKT KyJbTYypbl Yepe3 HWHCTPYKTUBHYIO U YKa3aTeIbHYIO
TEPMUHOJIOTHIO — HA0OP CIIOBECHO-3HAKOBBIX €IMHMUII, B YaCTHOCTH, B TEXHUUECKUX
WHCTPYKIUSAX Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, 3aKIIF0UAETCSA B TOM, YTO y4acTUe OE3TUUHBIX
OMHCATENIbHBIX, CYOBEKTHUBHBIX MPEAJIOKEHUM, CHOPMUPOBAHHBIX HAa OCHOBE
mozenu It is + Adjective + Infinitive, BelpakaeT 3Ha4YeHHE I1€J1€COOOPA3HOCTH,
HE0OXOIMMOCTH, palMoHaIsHOCTH, citoBa Specifically, immediately, only, always u
never yCWIMBAIOT 3HAYEHHUE KAaTETOPUYHOCTH U MOAAJIBHOCTH; YCTaHOBJICHO, YTO
MOSIBJICHUE B Y30€KCKOM SI3bIKE MOJICKAIIETO B TPUMBIKAIOIIEM CIIOBOCOUYETAHUH,
BBIPAXKEHHOM MPOCTBIM, BCIIOMOTATENIbHBIM TJIArOJBHBIM CJIOBOCOYETAHUEM WIIU
00CTOSATEILCTBEHHBIM HAPEUHEM, BBITTOJIHSAET 0COOYIO MParMaTuiecKyto (yHKIIHIO;

B KAueCTBE  JKAHPOBBIX  XapaKTEPUCTUK  JUCKypCca  BbIJEIEHBI
(1) koMMyHUKaTUBHAS 11€]1b, KOTOPAsk MPOTUBOPEUUT YETHIPEM PEUYECBBIM >KaHPaM,
TaKUM Kak WH(pOpMaTUBHAS, UMIEpATUBHAS, ITUKETHAS U CyOBEKTHBHAs OIEHKA,
(2) ob6pa3 aBtopa, (3) oOpa3 ampecara, (4) coObITHE, HA KOTOPOE HAIPaBJICHO
MpoIuioe OOIIEHUE, COOTBETCTBYIOIIMI OTBET HA HEr0, OTPUIIAHUE, MPUHSTHE,
(5) snuzon obuieHus, (6) coaepkaHue NEUCTBUTEIBHOCTH, (7) SI3bIKOBask MPUPOJIA
peyeBoro  JkaHpa; B KayeCTBE  COLMOJUHIBUCTUYECKUX  TUIIOB -
MHCTUTYIMOHAIBHBIN, NIEIArOTUYECKUNA, MEIUIIMHCKUN, HAYYHBIN, TTOJIUTHYECKUM,
PEUTHUO3HBIN, OBITOBOM NHUCKYpC; B Ka4eCTBE MPAarMajJMHTBUCTUYECKUX THIIOB -
FOMOPUCTHYECKUN U OOPSTOBBINA TUCKYPCHI;

B YCTHOM M NHCBMEHHOM peud Ha aHIVIMIUCKOM U Yy30€KCKOM SI3bIKax
KOHIIENTyaJlbHasi ~ €IWHUIIAa  WHCTPYKTUBHOIO  JHCKypca  BKJIIOYEHA B
KaTeropualbHbBIN anmnapar si3bIKa ¢ y4eTOM B3aMMOCBSI3U TaKUX JIMHTBUCTUUYECKUX U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAaKTOPOB, Kak chepa oOIIeHUS, XPOHOTOII, COITUATBHOE
MOJIOKEHUE, COIMAIbHASI POJb YYaCTHHWKA OOIIEeHWs, MHTEHIMs, (opma, Tema,
MH(OPMAIMOHHBIN KO/JI, HATIPABJICHUE OOIICHMUS.

BHeapenne pe3yabTaTroB HcciaenoBanusi. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB,
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MOJIYYEHHBIX IO MHCTPYKTUBHOMY AUCKYPCY B YCTHOW U MUCbMEHHOW aHTJIUHCKON
U y30€KCKOU peyn:

BeiBogpl W pe3yabTaThl  OTHOCHTEIBHO  KOHIENTYaJbHOTO  €IWHCTBA
WHCTPYKTUBHOT'O JHCKypCa B YCTHOM W NHUCBbMEHHOW pPEYM HA AHTJUMKUCKOM U
y30€KCKOM SI3BIKaX, B3AMMOCBSI3H SI3LIKOBBIX U SKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAaKTOPOB,
TaKHUX Kak cdepa oOIIeHus, XpPOHOTOII, COITHAIbHOE TOJI0KEHUE, COIIUANIbHAS POJIb
yY4acCTHHKA OOIICHHS, WHTEHCHBHOCTH, (popma, Tema, WHGOPMAIMOHHBIN KO/,
HampaBjeHue OOIIeHus, ObUIM HCMOJb30BaHBl B TMPOEKTE B  paMKax
roCyJIapCTBEHHBIX MMHOBAIIMOHHO-HCCIIEI0OBAaTENbCKUX mporpamm "1L-402104213.
Pa3paboTka 3lEeKTPOHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO SHIMKIONEIUYECKOTO CIOBaps Ha
y30€KCKOM  sI3bIKe", peaJu30BaHHOM B  AHJIMKAHCKOM TOCYAapCTBEHHOM
yHuBepcutetre B 2022-2023 rr. (cmpaBka AHIMKAHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yauBepcuteta Ne 39-01-1646 ot 28 wutonsa 2023 rona). B pesynabTaTe pacKpbIThl
O0COOEHHOCTH OTENBHBIX €AUHUI] TUCKYPCa, TEKCTA, UCIOJIb3yEMbIX IPU ONMUCAHUH
PEYEBOTO BO3JCUCTBHS.

HAyYHBIE BBIBOJIBI O CTATYCE SI3LIKOBBIX €IMHMII, BEIPAKAIOIMINX a0CTPAKTHYIO
WHCTPYKIMIO, B OOECICYCHUH YHHUKAIBHOCTH B OOINCHWU, WX ONPEICICHUH,
GYHKIHASX TpaMMaTHYECKUX, JICKCHYECKMX ¢ CEMaHTHYCCKHUX, a TaKKe
JUHTBUCTUYCCKUX BO3MOXKHOCTSAX YYEOHOTO TEKCTa B OOECIICUCHHUH SI3BIKOBOU
KyJbTYPBI B O0ILIECTBE. aKT OOILIEHHUS, KaK )KaHPOBas XapaKTepHUcTUKa auckypcea (1)
KOMMYHUKATHBHAsl 11€Jb, MPOTHUBOpEUAIasi YEThIPEM pPEUEBBIM JKaHpaM:
UH()OPMATUBHOMY, UMIIEPATUBHOMY, STUKETHOMY U CYOBEKTUBHO-OIIEHOYHOMY, (2)
oOpa3y aBTopa, (3) oOpa3sy anapecara, (4) ) mporuieaiiee COObITHE, OPUEHTUPOBAHHOE
Ha OOIlEHHEe, €ro KOHKpPETHAas peaklus, Henpusitue, npusstue, (5) Oymyriee
COOBITHE, B KOTOPOM 3aCUMTBIBAeTCS dMU30J] oOmeHus, (6) couepxkaHue
NEUCTBUTENHLHOCTH, (7) CBSI3aHHBIC C JIMHTBUCTHYECKOM OCOOEHHOCTBHIO PEUEBOTO
YKaHpa. UCIOJIb30BaHbl B (PYH/IaMEHTAJIbHOM MPOEKTE B paMKaX IOCyAapCTBEHHOU
nporpamMmsel (pyHIaMeHTadbHbIX uccnenoBanuii «OT-d1-18. Pa3paboTka MeTon0B
U METOIUKHA (OPMHPOBAaHUS OOIIECTBEHHON JIMHTBOKYJIBTYPBI», BBHITTOJTHCHHOM B
AHIMKaHCKOM rocynapcrseHHOM yHuBepceutere B 2017-2020 romax. B pesynprare
METO/IMKA 00CCTICUCHHSI SI3BIKOBOM KYJIBTYPBI 00OTaIeHa HOBBIMU TEOPETHUCCKUMHU
B3IJISIaMH Ha pEYeBBIE JKaHPHI. (CIpaBKa AHIMXKAHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yauBepcuteta Ne 39-01-1645 ot 28 urons 2023 roga).

PesynpTaThl M Matepuanbl JIUCCEPTAIMM  KCIOJIB30BaHBl B Iepeaadax
“ObpazoBanue u nporpecc”, “JlurepaTypHslii nporecc”, “MupoBast muteparypa’,
MOArOTOBJICHHBIX penakuuer “KyabTypHO-IPOCBETUTENBCKOE U XYI0XKECTBEHHOE
Belanue”’ I'VII Tenepaguokanana “Y30ekucran” HaunonanbHoi
TejnepanguokoMnannn  Y30ekucrana  (cmpaBka [YII  Temepaamoxanama
“V36exucran” HarmonanbHol Tenepagnokommnannn Y3oekuctana Ne 04-36-1027
ot 3 urona 2023 roga). B pe3ynbpTaTe BO3pOC HAy4HBIM YPOBEHb TPAHCISAIWN, a
TaK)KE TPOSABICHUN W JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX, COIMOJIMHTBUCTHUCCKHX U
KOMMYHHUKATHBHO-TIPAarMaTHYECKUX aCIIEKTOB HHCTPYKTUBHOTO JUCKYpCa B YCTHOU
Y IMCbMEHHOU PEYH, UTO MOCTYXKHUIIO JIJISl UCITOIh30BaHUS TEOPETUICCKUX BHIBOJIOB,
OTHOCSIIMECS K MCCIEIOBAHUIO JUCKYpCa, B KAYECTBE MCTOYHMKOB B pabOTax Io
HaIPaBJICHUAM COIMOJIMHTBUCTHKH, TTPAarMaJIMHBUCTHKH, TUHTBOKYJIETYPOJIOTHH B
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Ka4eCTBE METOUYECKONM OCHOBBI IPH CO3AAHHMH JBYA3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeEii
B 00JIaCTH ITePEBOJIa, HHCTPYKTHBHOW JICKCHKH.

CTpykTypa u 00beM auccepTamuu. J[ucceprais COCTOUT U3 BBEACHHS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYCHHUS, CITMCKA HMCITOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPhl, a TAKKE MPHIIOKCHU,
obmuit 00beM 120 cTpanwmil.
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